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Ṭayr-Cloud Relationship and the Meaning of Surah Elephant

Abstract
It is generally accepted by commentators that the phrase “َل ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي  in the ”طَ

3rd verse of Surah Al-Fil means “flocks of birds”. According to this acceptan-
ce, the plan of the Elephant Companions was nullified with stones of baked 
clay (siccîl) thrown by the flocks of birds sent against them. Since the com-
mentaries of the early period, the expedition organized by Abraha to destroy 
the Kaaba, called The Incident of the Elephant, thus failed. This narrative 
about The Incident of the Elephant has been decorated with imaginary desc-
riptions over time and has turned into the story of a miraculous event which 
is not possible to rationally accept. Although there have been some hesitati-
ons about the nature and validity of this expression since the last century, 
because there is no doubt that the word “ًر ـْ ي لَ“ in the verse ”طَ ي ابِ أَبَ مْ  هِ يْ لَ عَ لَ   ”وَأَرْسَ
means “birds”, these hesitations are generally ignored. In this article, as a 
result of our analysis based on the poems, texts, verses in which the word 
رً“ ـْ ي  is mentioned in various suras of the Qur’an, and some other poems and ”طَ
expressions, the word “ًر ـْ ي لَ“ in the verse ”طَ ي ابِ أَبَ مْ  هِ يْ لَ لَ عَ  means “cloud” that ”وَأَرْسَ
emerged as a result of sand-stone-soil storm. Therefore, it has been concluded 
that the verse, “ٍل ي نْ سِجِّ ارَةٍ مِ جَ حِ مْ بِ هِ ي رْمِ ـَ  should be understood as “He sent a pile of ”ت
clouds throwing stones made of siccil at them”. According to this, while the Elep-
hant Army under the command of Abraha, that came from Yemen to Mecca, 
was heading towards the Kaaba, they were caught in a severe sand-stone-soil 
storm called Ṭayr in front of Ḥirâ and Ŝebir mountains. The soldiers who were 
afraid of the storm they faced with the effect of warning by ʿAbdulmuṭṭalib 
and other tribal leaders that they would be punished by God if they invaded 
the Kaaba, before the event, dispersed and the management mechanism of 
the army collapsed. It was concluded that during the incident, some of the 
soldiers were injured due to the sand-stone-soil storm, some of them were 
injured due to the stampede, there were some who died, and that the rest of 
them fled to and fro in panic and perished until they reached Yemen from 
hunger, thirst, and disease. According to this result, the word “ًر  means ”طَيْ
“cloud emerging because of sand-stone-earth storm” and such storms still 
occur from time to time in and around Mecca. In this context, the surah was 
revealed when the Prophet and his Companions were few in the first years 
of his prophethood upon the threats of Meccan pagans, and emphisized the 
devistation of the Companions of the Elephant who came to Mecca to destroy 
the Kaaba before they could achieve their goals. The Meccan pagans, who 
trusted their numbers, were warned, and believers were encouraged based 
on this example. Within the framework of these determinations and evalua-
tions, the information in the early commentaries has been confirmed that the 
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Elephant Surah and the next surah, Ḳureysh, according to the order of arran-
gement in the mushaf, may be related to each other in terms of cause-and-ef-
fect relationship and subject integrity.

Keywords: Tafsīr, Surah Al-Fil, Abraha, Ḥâṡib, Ababil, Miracle, Ṭayr, Cloud  
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Öz
Fil Sûresinin 3. âyetinde yer alan “َل ي ابِ أَبَ رًا  ـْ ي  ”ibâresinin “sürü sürü kuşlar ”طَ

anlamına geldiği genel olarak müfessirler tarafından kabul edilmektedir. Bu 
kabule göre Fil Ashâbı’nın tuzakları, onların üzerlerine gönderilen sürü sürü 
kuşların attıkları balçıktan pişirilmiş (siccîl) taşlarla boşa çıkarılmıştır. Erken 
dönemden itibaren telif edilen tefsirlere göre Ebrehe’nin Kâbe’yi yıkmak için 
düzenlediği, Fil Vakası olarak adlandırılan sefer böylece akamete uğramıştır. 
Fil Vakası hakkındaki bu anlatım zamanla hayalî tasvirlerle tezyin edilmiş 
ve kabul edilmesi aklen mümkün olmayan mucizevî bir hâdisenin hikaye-
sine dönüşmüştür. Bu hususta tarih ve tefsir kaynaklarında yer alan rivâ-
yetlerin sayısı oldukça kabarıktır. Ayrıntılı tetkikler yapıldığında bunların 
birkaç farklı asıldan türemiş olduğu ve temelde benzer bir anlatımı ihtiva 
ettikleri görülmektedir. Bu rivâyetlerden hareketle Fil Vakası ve Fil Sûresi hak-
kında gerek erken dönemde gerekse son dönemde birçok şey yazılıp çizilmiş-
tir. Bunların çoğunda olay bir mucize olarak kabul edilmiş ve ayrıntılarını 
tetkik etmekten ziyade olayla ilgili rivâyetlerin aktarılmasıyla yetinilmiştir. 
Yakın zamanda yayınlanmış olan bazı çalışmalarda ise meseleye bilimsel 
bir açıklama getirme saikiyle hareket edilmiş, fakat olayın mahiyetine dair 
ayet, şiir ve rivâyetlerle örtüşmeyen izahlar yapılmıştır. Bu hususta en tutarlı 
izahın Ḥamîduddîn el-Ferâhî’ye ait olduğu söylenebilir. Bu ve benzeri çalış-
malar neticesinde Fil Vakası’na dair rivâyetlerde serdedilen anlatımın mahiye-
ti ve mevsûkiyeti üzerinde bazı tereddütler ortaya çıkmış olmakla beraber 
لَ“ ي ابِ أَبَ رًا  ـْ ي طَ مْ  هِ يْ لَ عَ لَ  رً“ âyetindeki ”وَأَرْسَ ـْ ي  kelimesinin “kuşlar” anlamına geldiği ”طَ
hususunda herhangi bir şüphe duyulmadığı için bu tereddütlere genel ola-
rak itibar edilmemiştir. Bu makalede Fil Vakası’nın mahiyeti ve Fil Sûresi’nin 
anlamının tespiti hedeflenmiş, erken döneme nispet edilen şiirler, metinler, 
Kur’an’ın muhtelif sûrelerinde “ًر ـْ ي  kelimesinin geçtiği âyetler ve diğer bazı ”طَ
şiir ve ifadelerden hareketle yaptığımız tetkik neticesinde bu kelimenin kum-
taş-toprak fırtınası neticesinde ortaya çıkan “bulut”u ifade etmek için kulla-
nıldığı, dolayısıyla “ٍل ي نْ سِجِّ ارَةٍ مِ جَ حِ مْ بِ هِ ي رْمِ ـَ لَ. ت ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ  ayetlerinin “Onların ”وَأَرْسَ
üzerine siccîlden taşlar yağdıran öbek öbek bir bulut gönderdi” şeklinde anlaşılması 
gerektiği sonucuna varılmıştır. Buna göre Yemen’den Mekke’ye gelen Ebre-
he komutasındaki Fil Ordusu Kâbe’ye doğru yöneldiği sırada Ḥirâʾ ve Ŝebîr 
dağı önlerinde Ṭayr olarak adlandırılan şiddetli kum-taş-toprak fırtınasına 
tutulmuştur. Olayın öncesinde Aʿbdulmuṭṭalib ve diğer kabile liderleri tara-
fından Kâbe’ye ilişirlerse azaba uğrayacakları hususunda ikaz edilmelerinin 
de etkisiyle karşılaştıkları fırtınadan dolayı korkuya kapılan askerler dağıl-
mış, ordunun yönetim mekanizması çökmüştür. Olay sırasında bazı askerle-
rin kum-taş-toprak fırtınasından, bazılarının da meydana gelen izdihamdan 
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dolayı yaralandığı, hatta ölenler olduğu, geri kalanların da paniğe kapılarak 
sağa sola kaçıştığı ve Yemen’e varıncaya kadar açlık, susuzluk ve hastalıktan 
telef oldukları neticesine ulaşılmıştır. Bu neticeye göre “ًر ـْ ي -kelimesi “kum ”طَ
taş-toprak fırtınası neticesinde ortaya çıkan bulut” anlamına gelmektedir ve 
Fil Vakası’nın kuşlarla bir ilgisi bulunmamaktadır. Nitekim, günümüzde de 
Mekke ve çevresi zaman zaman bu tür fırtınalara maruz kalmaktadır. Bu çer-
çevede sûrenin Hz. Peygamber ve ashâbının sayıca az olduğu nübüvvetin 
ilk yıllarında Mekke müşrikleri tarafından tehdit edilmeleri üzerine nâzil 
olduğu ve Kâbe’yi yıkmak üzere Mekke’ye gelen Fil Ashâbı’nın emellerine 
ulaşamadan perişan olduklarına vurgu yapıldığı, bu örnek üzerinden sayıca 
üstün olmalarına güvenen Mekke müşriklerinin uyarıldığı, mü’minlere ise 
moral verildiği değerlendirilmiştir. Bu tespit ve değerlendirmeler çerçevesin-
de Fil Sûresi ile mushaftaki tertip sırasına göre bir sonraki sûre olan Ḳureyş 
Sûresi’nin sebep sonuç ilişkisi ve konu bütünlüğü bakımından birbiriyle ir-
tibatlı olabileceğine dair mütekaddimûn döneminde telif edilmiş tefsirlerde 
yer alan bilgiler teyit edilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Fil Sûresi, Ebrehe, Hâsıb, Ebâbîl, Mûcize, Ṭayr, 
Bulut

Giriş
Yemen hükümdarı Ebrehe’nin Kâbe’yi yıkmak amacıyla, içinde bir veya 

daha fazla sayıda filin bulunduğu bir orduyla Hz. Peygamber’in doğumun-
dan bir süre önce Mekke’ye düzenlendiği sefer Fil Vakası olarak adlandırı-
lır. Yaygın kabule göre Fil Sûresindeki “فيل  Fil Ashâbı” ifadesiyle bu“ ,”اصحاب ال
ordu ve bu sefer kastedilmiştir. Fil Sûresinde hadisenin sebebine dair her-
hangi bir bilgi verilmemiş, Allah’ın, Fil Ashâbı’nın tuzaklarını Ṭayr’ın (ر يْ  (طَ
attığı siccîlden taşlarla (من سجيل  boşa çıkardığı ve onları yenilmiş ekin (حجارة 
başaklarına çevirdiği ifade edilmiştir.

Fil Vakası’nın mümkün olan tüm boyutlarıyla aydınlatılması başta Tefsir 
olmak üzere İslâmî ilimlerin çoğunun tarihî olaylardan istifadesi bakımından 
yeni bir yaklaşıma kapı aralayabilir. Özellikle Fil Sûresinin “َل ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ  ”وَأَرْسَ
âyetindeki1 “رًا ـْ ي -kelimesinin ne anlama geldiğinin ve Fil Ashâbı’nın tuzakla ”طَ
rının nasıl boşa çıkarıldığının tespiti, sûrenin anlamı açısından büyük önem arz 
etmektedir. Bu makalede bu hususlar açıklığa kavuşturulmaya çalışılacaktır.

Câhiliyye Dönemi ve hemen sonrasına tarihlendirilebilen şiir ve anlatım-
ların dışında, Fil Vakası hakkındaki rivâyetlerin hicrî II. asrın başlarından 
itibaren Tefsir, Hadis, Siyer ve Tarih kaynaklarında bir araya getirilmeye baş-
ladığı görülmektedir. Bunların tamamına yakını adları anılan ilim dalların-
da telif edilmiş eserlerin mevzubahis konuya ayrılan bölümlerinden ibarettir. 

1	  el-Fîl 105/3.
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Fil Vakası’na hasredilen eser ve makalelerin sayısı ise oldukça sınırlıdır ve 
bunların çoğu son iki asırda kaleme alınmıştır. 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Fil Vakası’na münhasıran erken dönemde 
kaleme alınan ilk eser Muḥammed b. Ömer el-Vâkıdî’nin (öl. 207/823) Em-
ru’l-Ḥabeşeti ve’l-Fîl adlı kitabıdır.2 Talebesi İbn Sad (öl. 230/845), isim zikret-
meden bu eserden iktibaslar yapmıştır.3 Kezâ ʿOmer b. Şebbe (öl. 262/876) de 
telif ettiği Aḫbâru Mekke adlı kaybolduğu düşünülen eserinde el-Vâkıdî�’nin 
bu kitabından alıntılar yapmış ve bunlar el-Maḳrîzî’nin (öl. 845/1441) İmtâʿu’l-
Esmâʿ adlı eseri vasıtasıyla günümüze kadar erişmiştir.4

Fil Vakası hakkında Tarih ve Siyer kaynaklarında da bol miktarda rivâyet 
yer almaktadır. Ancak bunların çoğunun belli anlatımların tekrarı olduğu 
(farklı tarîkler, versiyonlar) ve sınırlı sayıda Haber’e5 dayandığı görülmekte-
dir. Bu Haber’ler, şiirler, sahâbe ve tâbiʿûndan nakledilen rivâyetlerle erken dönem 
tarihçi ve tefsircilerinin birkaç farklı rivâyeti bir araya getirerek oluşturdukları “bir-
leştirilmiş metin”lerden6 ibarettir. Bunların kayda değer olanlarını daha önce 
Siyer Kronolojisi adlı eserimizde bir araya toplayıp tetkik etmeye çalışmıştık. 
Dolayısıyla burada sadece bu haberlerin nispet edildikleri şahısları ve yer al-
dıkları kaynakları zikretmekle yetineceğiz. 

Makalemizin konusuyla doğrudan ilgisi olduğunu tespit ettiğimiz şiirler, 
Hz. Peygamber’in dedesi Aʿbdulmuṭṭalib’in7, Ebrehe tarafından esir alınan 
ve kılavuz olarak kullanılan Nufeyl b. Ḥabîb el-Ḫaŝʿamî’nin8, Aʿmr b. el-Vaḥîd 
b. Kilâb’ın9, Ebû’ṡ-Ṡ�alt’ın10, Ebû Ḳays Ṡ�ayfî b. el-Eslet’in11, İbn Ḳays er-Ruḳayyât’ın12 

2	  İbnu’n-Nedîm, el-Fihrist. nşr. İbrâhîm Ramaḍân, (Beyrut: Dâru’l-Maʿrife, 1417/199), 128.
3	  Meselâ bk. İbn Saʿd, Ebû ʿAbdullâh Muḥammed b. Saʿd b. Menîʿ, eṭ-Ṭabaḳât, nşr.  ʿAlî 

Muḥammed ʿOmer, (Kahire: Mektebetu’l-Ḫancî, 1421/2001), 1/71-73.
4	  Meselâ bk. Maḳrîzî, Ebu’l-ʿAbbâs Aḥmed b. ʿAlî Ḥuseynî, İmtâʿu’l-esmâʿ. nşr.   Muḥammed d 

ʿAbdulḥamîd Nemîsî. (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 1420/1999), 4/79.
5	 Haber kavramı için bk. Mehmet Apaydın, Hadislerin Tespitinde Bütünsel Yaklaşım (İstanbul: 

Kuramer Yayınları, 2018) 190-193.
6	  Özellikle İbn İshâk ve Vâḳıdî gibi müelliflerin rivâyetleri birleştirmesi ve Vâḳıdî’nin bu husustaki 

yönteminin tetkiki için bk. Apaydın, Muhammed b. Ömer el-Vâkıdî’nin Hayatı, Eserleri ve Hadisleri Birleştirme 
Metodu (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001), 46-52, 63-73.

7	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, (İstanbul: Kuramer Yayınları, 2018) 146-147.
8	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 149-150.
9	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 154.
10	  Veya oğlu Umeyye’nin şiiri. İbn Hişâm, Ebû Muḥammed ʿAbdulmelik b. Hişâm Ḥimyerî, 

es-Sîretu’n-Nebeviyye. nşr. Muṡṭafâ Saḳḳâ vd. 2 Cilt, (Mısır: Mektebetu Muṡṭafâ Bâbî’l-Ḥalebî, 
1375/1955) 1/60; Apaydın, Siyer Kronolojisi, 152-153.

11	  İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/58-59; Ezraḳî, Ebû’l-Velîd Muḥammed b. ʿAbdullâh Ğas-
sânî. Aḫbâru Mekke ve mâ Câe fîhâ mine’l-Âŝâr, nşr. Ruşdî Ṡ�âliḥ Mulaḥḥas. 2 Cilt, (Beyrut: Dâ-
ru’l-Endelus, 1403/1983), 1/149.

12	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 155.



481Hitit Theology Journal   Volume: 20   Issue:2

Ṭayr-Bulut İlişkisi ve Fil Sûresinin Anlamı

ve el-Muğîre b. Aʿbdullâh b. ʿOmer b. Maḫzûm’un13 şiirlerinden oluşmakta-
dır. Bu şiirlerin dışında doğrudan Fil Vakası ile alâkalı olmayan fakat “ر  ”طي
kelimesinin anlamlarını tespit etmemize yarayan şiirler de bulunmaktadır. 
Bunlar, İmruʾu’l-Ḳays14, eş-Şenferî15, en-Nâbiğa eẑ-Ẑ�ûbyânî16,  el-Ferezdaḳ17, 
eydu’l-Ḫayl18 ve Ruʿ be b. el-ʿAccâc’a19 nispet edilen ve farklı dönemlere ait 
şiirlerdir. Yeri geldiğinde bu şiirlerin de konumuzla ilgili beyitlerini ayrıntılı olarak 
tetkik etmeye çalışacağız.

Hz. Peygamber dönemi ve hicrî I. asrın ilk yarısında yaşamış olanlardan 
Fil Vakası’yla ilgili nakledilen rivâyetlerden tespit edebildiklerimiz ise Huẑeyl 
kabilesinden bir adam20, Ebû Rezîn21, Cubeyr b. Muṭʿim22 (öl. 59/679), Ḥırâş b. 
Umeyye23 ve İbn Aʿbbâs’a (öl. 68/688) nispet edilenlerdir.24 Bunların dışında 
tabiʿûndan nakledilen rivâyetler de bulunmaktadır ki bazılarını daha önce 
Siyer Kronolojisi adlı kitabımızda ele almıştık.25

Erken dönem müfessirler, siyer ve meğâzî müellifleri ile tarihçilerden de 
bu olay hakkında bazı birleşik metinler nakledilmiştir. Ancak daha önce de 
ifade ettiğimiz üzere bu metinler Fil Vakası’nın mahiyeti hakkında günü-
müzdeki tasavvura uygun bir kavrayış oluştuktan sonra kendilerinden önce-
ki şiir ve anlatımların bir araya getirilmesi ve zenginleştirilmesiyle meydana 
getirilmişlerdir. Dolayısıyla bu metinlerin burada sayılıp dökülmesine ve tet-
kiklerine lüzum görülmemiştir.26 

13	  İbn İsḥâḳ, es-Sîre, nşr. Süheyl Zekkâr, 64.
14	  Ŝaʿlebî, Ebû İsḥâḳ Aḥmed b. Muḥammed b. İbrâhîm, el-Keşf ve’l-Beyân. nşr.  Heyet, (Cidde: 

y.y., 1436/2015), 30/294.
15	  Şenferî, ʿAmr b. Mâlik, ed-Dîvân, nşr. İmîl Bedîʿ Yaʿḳûb. (b.y.: Dâru’l-Kutubi’l-ʿArabî, ts.ed-

Dîvân), 72.
16	  Nâbiğa eẑ-Ẑ� ûbyânî, Ebû Umâme Ziyâd b. Muʿâviye, ed-Dîvân, nşr. Muḥammed Ebû’l-Faḍl 

İbrâhîm (Kahire: Dâru’l-Meʿârif), 43.
17	  Ferezdaḳ, Ebû Firâs Hemmâm b. Ğâlib, ed-Dîvân, nşr. ʿAlî Fâʿûr. (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİl-

miyye, 1407/1987), 27.
18	  İbnul-Eŝîr, Ebû’l-ḤasenʿAlî b. Ebî’l-Kerem Muḥammed Cezerî, el-Kâmil fî’t-Târîḫ, nşr. ʿUmar 

ʿAbdusselâm Tedmurî 10 Cilt. (Beyrût: Dâru’l-Kitâbi’l-ʿArabî 1417/1997), 1/568.
19	  İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/55; ʿAbdulḳâdir Bağdâdî, ʿAbdulḳâdir b. ʿOmer Bağdâ-

dî, Ḫizânetu’l-Edeb ve Lubbu Lubâbi Lisâni’l-Arab, 13 Cilt, (Ḳahire: Mektebetu’l-Ḫâncî, 1418h), 
10/189.

20	  Tespitimize göre bu adam Ebû Ẑ� uʾeyb Ḫuveylid b. Ḫâlid b. Muḥarreŝ’dir. Hz. Peygamber’in 
vefat ettiği gece Medine’ye geldiği için Müslüman olduktan sonra onu görememiştir (bk. 
Apaydın, Siyer Kronolojisi, 156).

21	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 156-158.
22	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 158.
23	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 158-159.
24	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 159-160.
25	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 161-177.
26	  Bu rivâyetlerin özgünlüğü bakımından dikkate değer bazı örnekleri ve bunların tetkikleri 

için bk. Apaydın, Siyer Kronolojisi, 162-177.
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Fil Vakası’nın mahiyeti ve Fil Sûresinin anlamı hakkındaki muahhar ça-
lışmalara gelince bunlardan biri Mikâil Bayram’ın Fil Olayı’nın Mahiyeti ve 
Fil Sûresi adlı eseridir.27 Bu husustaki son araştırmalardan biri de Ömer Faruk 
Doğangül’ün Câhiliyye Döneminde Fil Olayı ve Etkisi adlı yüksek lisans tezidir.28 
Bu tezde Fil Vakası ile ilgili mevcut rivâyetlerin yanında son asra kadar ya-
pılmış çalışmalarda ulaşılmış olan neticeler derli toplu olarak sunulmaya ça-
lışılmıştır.

Konu hakkında doğrudan veya dolaylı tetkik ve değerlendirmelerin yer al-
dığı risâle ve makaleler de bulunmaktadır. Eyüp Sabri Paşa’nın (öl. 1308/1890) 
Vakʿa-i Ashâb-ı Fîl adlı risâlesi29 bu hususta ilk telif edilen eserlerdendir.  Meh-
met Azimli30, Mehmet Nadir Özdemir,31 Emrah Dindi32 ve Orhan Güvel’in33 
de konuyu doğrudan veya dolaylı olarak ele aldıkları kitap ve makaleleri bu-
lunmaktadır.

Ḥamîduddîn el-Ferâhî’nin (öl. 1349/1930) Fil Sûresi tefsiri ise bu açıdan ay-
rıca ele alınmayı hak eden, dikkate değer tespitler içermektedir. el-Ferâhî’ye 
göre Fil Sûresi Hz. Peygamber’e değil, Fil Vakası’na şahit olmuş veya olayı 
birinci tanıklarından dinlemiş olan Ḳureyş kabilesinin mensuplarına hitap 
etmektedir. Ebrehe’nin ordusuna taş atanlar kuşlar değil, dağlara çekilerek 
düşman ordusuna taş ve benzeri nesnelerle mukâvemet gösteren Ḳureyş ka-
bilesinin başını çektiği Mekke ahâlisi ve hac için Mekke’ye gelen diğer kabi-
lelere mensup Araplardır. Kuşlar, taş atmak için gelmemiştir. Mekke halkı, 
düşmana karşı direnmiş; buna mukabil gönderilen ilâhî bir yardım olarak 
taş, çakıl yağdıran bir fırtınayla Ebrehe’nin askerleri helak edilmiştir. Bu fır-
tınadan sonra hastalıklar da vuku bulmuştur. Kuşlar, işte bu cesetleri yemek 
için gönderilmiştir. Hac sırasında cemrelerde atılan taşlar da bu olayın bir hatırası 
olarak kalmıştır. 

Görüldüğü üzere el-Ferâhî, olayın mahiyetini Allah’ın yardım olarak gön-
derdiği bir fırtınaya bağlamış olmakla beraber Fil Sûresindeki “يل اب أب را   ve ”طي

27	  Mikâil Bayram, Fil Olayı’nın Mahiyeti ve Fil Sûresi (Konya: Damla Ofset, 1998).
28	  Ömer Faruk Doğangül, Câhiliyye Döneminde Fil Olayı ve Etkisi (İstanbul: Marmara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019).
29	  Eyüp Sabri Paşa, Vakʿa-i Ashâb-ı Fîl (İstanbul: Mekteb-i Sanâyi, 1301/1883).
30	  Mehmet Azimli, “Fil Hadisesi Hakkında Bazı Mülahazalar”, Hikmet Yurdu Dergisi 1/2 (2008), 

45-55.
31	  Mehmet Nadir Özdemir, “Siyer-i Nebî Tarih’ten Farklı mı Okunmalı? -Fil Olayı Bağlamında 

Bir Değerlendirme”, EKEV Akademi Dergisi 18/59 (Bahar 2014), 247-264.
32	  Emrah Dindi, “Kur’ân’ı Teosentrik ve Tarihî Okuma Denemesi: Ashâbu’l-Fîl Örneği”, İstanbul 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 36 (2017), 49-81.
33	  Ferâhî’nin bu tespit ve değerlendirmelerinin bir bütün halinde tetkik ve tahlili için bk. Güvel, 

Hamîduddîn el-Ferâhî ve Kur’an’ı Yorumlama Metodu, 447-494.
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يهم بحجارة“ رم  ifadelerine, yaygın tasavvura nispetle oldukça farklı bir anlam ”ت
yüklemiştir.34

Yemen’de bulunan yazıtlardan hareketle Fil Vakası’nı Ebrehetu’l-Eşrem ile 
ilişkilendirmek mümkün görünmemektedir.35 Siyer Kronolojisi adlı eserimiz-
de bu hususu incelemiş ve olayın Ebrehetu’l-Eşrem’in torunu olan Ebrehe b. 
eṡ-Ṡ�abâḥ el-Ḥimyerî ile alâkalı olduğunu ve söz konusu yazıtlardan çok daha 
sonraki bir tarihte gerçekleştiğini tespit etmiştik.36 Bu tespitler çerçevesinde 
seferi düzenleyenin Ebrehetu’l-Eşrem olmasından mütevellit Fil Vakası ile 
Hz. Peygamber’in doğumu arasında yakınlığa işaret eden rivâyetlerin çeliş-
kili olduğu yönündeki iddiaların temelsiz olduğu anlaşılmaktadır.

Gerek erken dönem metinlerde gerekse muahhar çalışmalarda Fil Vaka-
sı’nın mahiyeti ve Fil Sûresi hakkındaki rivâyetler ve bu rivâyetlere dayana-
rak yapılan tespit ve değerlendirmelerin telifi mümkün olmayan çelişkilerle 
dolu olduğu görülmektedir. Bu çelişkilerin başında Ebrehe’nin kimliği ve ya-
şadığı dönemin Fil Vakası’nın ayrıntılarıyla uyuşmaması gelmektedir. Bunun 
yanında erken döneme ait şiir ve rivayetlerde anlatılan vakanın mahiyeti ile 
takip eden asırlarda anlatılanlar da birbirinden tamamen farklıdır; ilk anla-
tımlarda şiddetli taş ve kum fırtınasının sebep olduğu bir olay tarif edilirken 
ilerleyen zamanlarda ortaya çıkan anlatımlarda olayın taş ve kum fırtınası 
yerine kuşların attığı taşlarla Fil Ashâbı’nın yok edilmesi şeklinde cereyan 
ettiğine yönelik mucizevî tasvirler yapılmaktadır. Bu iki anlatım biçimi ara-
sındaki farklılıklar Fil Vakası’nın mahiyetinin aydınlatılması ve Fil Sûresinin 
bu çerçevede yeniden tetkik edilmesi lüzumunu ihsas ettirmektedir.

Fil Vakası’nın tarihî arka planı üzerinde daha önce Siyer Kronolojisi adıyla 
yayınlanan kitabımızda ayrıntılı bir tetkik yapmış, Tefsir ve Tarih kaynak-
larından derlediğimiz erken döneme ait şiir ve metinlerden hareketle bazı 
tespitlerde bulunmuştuk. Bu makalede asıl odaklanacağımız kısım vakanın 
mahiyeti ve Fil Sûresinin anlamı olduğu için, bu hususa geçmeden önce bu 
tespitlerimizi mezkûr kitabımızdan özetleyelim:

Yemen’de 23 yıl kadar hüküm süren Ebrehe’nin yaşlanması veya ölmesin-
den sonra hakimiyeti altındaki topraklar oğulları Mesrûk, Yeksûm ile kızı 
Reyḥâne’nin oğlu Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ el-Ḥimyerî arasında paylaştırılarak üç 
bölgeye ayrılmıştı. Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ’ın zamanla güç kazandığı ve özellikle 
eṡ-Ṡanʿ âʾ şehrine hâkim olduğu anlaşılmaktadır. 

Aradan bir süre geçtikten sonra Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ, Habeşistan kralı-
nın istekleri doğrultusunda Mekke’nin de içinde yer aldığı Ḥicâz bölgesine 

34	  Ferâhî, Tefsîru Niẓâmi’l-Kur’ân, 417-480.
35	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 178-179.
36	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 177-182.
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Muḥammed b. Huzâʿî’yi vali tayin etti ve ona taç giydirip bölgeye gönderdi. 
Ancak Huẑeyl kabilesinden bir adam tarafından görev yerine ulaşamadan 
okla vurulup öldürüldü. Bu durum Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ’ı öfkelendirdi. Buna 
ilâveten, Ḳureyş kabilesine mensup bazı kimselerin Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ’ın 
kontrolündeki bölgelerden birinde bir yangına sebep olmaları ve oğlu Eksûm 
b. Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ’ın hacdan dönerken (muhtemelen Kudüs’ten) Mekke’de 
soyulması da Ebrehe’nin sabrını taşırdı. Bir rivâyete göre ise Ebrehe bir ki-
lise yaptırmıştı. Ḳureyş’in bir kolu olan Benû Fuḳâym kabilesine mensup bir 
kişinin gece içeri girerek bu kiliseyi kirletmesi Ebrehe’yi çok öfkelendirmiş ve 
bunun üzerine Mekke ve Kâbe üzerine bir sefer düzenlemiştir.

Fil Vakası, bu sebeplerden sadece birinden kaynaklanmış olabileceği gibi 
hepsinin bir araya gelmesiyle de gerçekleşmiş olabilir.37 Sebep her ne olur-
sa olsun içinde bir veya birkaç filin yer aldığı bir orduyla Yemen’den Ḥicâz 
bölgesine ve Mekke’ye doğru yola çıkan Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ, 6 Nisan 570 Pazar’a 
denk gelen bir Paskalya gününde Necrân’a varıp orada konakladı. Bu arada 
eṡ-Ṡanʿ â’dan yola çıktıktan sonra yolda onun Ḥicâz bölgesine doğru yol aldığını 
öğrenen bazı kabileler yolunu kesti. Nufeyl b. Ḥabîb komutasındaki Ḫaŝʿam kabi-
lesi bunlardan biridir. Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ ordusuyla onları bozguna uğrattı ve 
Nufeyl b. Ḥabîb’i sağ olarak ele geçirdi. Etrafından gelen tavsiyeler üzerine de 
onu öldürmeyip kendisine kılavuz yaptı. Nufeyl b. Ḥabîb Fil Ashâbı’nı Mek-
ke’ye kadar getirdi. Bu sebeple onun Arap kabileleri nezdinde itibarı sarsıldı 
ve hainlikle suçlandı.

Nufeyl b. Ḥabîb’in kılavuzluğunda Mekke yakınlarına kadar gelen Fil 
Ordusu Aʿrafât civarındaki el-Muğammes’te konakladı. Kısa bir süre sonra da 
ordunun önüne fili veya filleri geçirdikten sonra Mekke ve Kâbe’ye doğru 
ilerlemeye başladı. Ḫirâʾ dağını geçip el-Muḥaṡṡab adı verilen yere geldikle-
rinde fillerden biri yere çöktü. Onlar fili yerinden kaldırmak için uğraşırken 
deniz tarafından çıkan bir kum-taş-toprak fırtınasına maruz kalarak bozgu-
na uğradılar. Şiddetli rüzgârın sağa sola saçtığı toprak ve çakıllardan dolayı 
meydana gelen izdihamda yaralananlar ve ölenler oldu. Ordunun yönetim 
mekanizması çöktüğünden dolayı Yemen’e dönünceye kadar yollarda açlık, 
susuzluk ve hastalıktan askerler arasında ciddi zayiatlar meydana geldi. Böy-
lece Mekke ve Kâbe ehli bu saldırıdan kurtulmuş oldu.38

Siyer Kronolojisi adlı çalışmamıza dayanarak özetlediğimiz bu kısımda ifa-
de edildiği üzere olay, şiddetli bir kum-taş-toprak fırtınasına maruz kalan ve 
daha önce Kâbe’ye bir zarar vermeleri durumunda Allah’ın gazabına uğra-
yacakları kendilerine defalarca söylenen Fil Ordusu’nun herhangi insanî bir 
mukavemetle karşılaşmadan bozguna uğraması şeklinde gerçekleşmiştir. Bu 

37	  Ayrıntılı tetkik için bk. Apaydın, Siyer Kronolojisi, 184-186.
38	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 177-208.
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makalenin amacı Fil Ordusu’nun bozguna uğratılmasının nasıl gerçekleşti-
ğini ortaya koymak ve Fil Sûresinde olayı tasvir etmek için kullanılan “َل  وَأَرْسَ
لَ ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ  âyetinin, hâdiseye uygun düşen anlamını tespit etmektir.  Fil Vakası ”عَ
ile ilgili kaynaklarda yer alan şiir ve metinler için mezkûr eserimize başvurulabilir. 
Burada söz konusu şiir ve metinlerin sadece makalenin konusu ve kapsamı açısından 
önemli görülen kısımları tetkik edilmeye çalışılacaktır. Ancak olayın sebepleri 
ve serencamı üzerinde durulmayacaktır.

Tetkik sırasında sadece Câhiliyye şiirleri, Kur’an ve sahâbî anlatımların-
dan istifade edilecek, hicrî II. asra tarihlendirilmiş olsa da Tefsir ve Tarih 
eserlerinde yer alan metinler doğrudan kaynak olarak kullanılmayacaktır. 
Çünkü kronolojik sırayla incelendiğinde erken dönemden beri telif edilmiş 
olan tefsir ve tarih kaynaklarının tasvirleri birbirinden oldukça farklıdır.

Tetkike başlamadan önce gerekli bazı kelime ve kavramlar hakkında kısa 
bilgiler verilecek, ardından sırasıyla şiirler, anlatımlar, ayetler ve hadisler in-
celenecektir. Daha sonra da yapılan tetkikin neticeleri hakkında genel bir de-
ğerlendirme yapılacaktır.

1. Kelimeler/Kavramlar
Fil Vakası’ndan bahseden Fil Sûresi, şiirler ve metinlerde yer alan bazı ke-

limeler ve bunların konumuzla bağlantılı anlamları üzerinde kullanım sıklı-
ğı sırasına göre durmak yerinde olacaktır:

 حَاصِبٌ

Fil Vakası’ndan bahseden şiirlerde sık sık kullanılan ٌاصِب  sözcüğü حَ
Kur’an’da 4 farklı yerde geçmektedir.39 Bunların hepsinde de “ارسل” fiiliyle bir-
likte gelmektedir. Sözlüklerde bu kelimeye “Toprak taşıyan ya da dolu ve kar 
taneleri serpiştiren rüzgâr”40,  “şiddetli bir şekilde dolu ve kar serpiştiren bulut”41 
ve “fırlatılan taşlar”42 veya “taş-toprak serpiştiren şiddetli rüzgâr”43 gibi anlamlar 
verilmiştir.

ريح قاصف

Bazı şiirlerde Fil Vakası sırasında ortaya çıktığı söylenen “ريح قاصف” atmos-
ferik bir etkiyi ifade etmektedir. Fırtına veya kasırga olarak adlandırılabi-
lecek bir olayı işaret eden bu terkibin, “Ağaçları ve binaları yerinden söken bir 

39	  el-İsrâ 17/68; el-ʿAnkebût 29/40; el-Ḳamer 54/34; el-Mulk 67/17.
40	 .Ḫalîl b. Aḥmed, Kitâbu’l-ʿAyn, 3/124 ”الريحُ تَمِلُ التُابَ وكذلك ما تنَاثرَ من دِقاق البـرََد والثلّج“ 
41	 نَّهُ يـرَْمِي بهما رَمْيا“  .Ezherî, Tehẑîbu’l-Luğa, 4/153 ”وللسَّحَابِ يـرَْمي بالبـرََد والثّـَلْج حاصِبٌ لَِ
42	 .Ṡ�âḥib, el-Muḥîṭ fî’l-Luğa, 2/466 ”حِجَارَةً قُذِفُوا بها“ 
43	 .Ebû Naṡr el-Cevherî, eṡ-Ṡıḥâḥ, 1/112 ”الريح الشديدة التي تثُير الحصباء“ 
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rüzgâr”44 veya “Ağaçları söken şiddetli rüzgâr”45 ya da “Önüne çıkan ağaçları ve 
benzeri şeyleri yerle bir eden şiddetli rüzgâr”46 için kullanıldığı ifade edilmiştir. 
Bu tarifler Fil Vakası sırasında çıktığı bildirilen rüzgârın şiddeti konusunda 
bize ipucu vermektedir.

ريح صرصر

Şiirlerde Fil Vakası hakkında rüzgârın tarifi için “ريح صرصر” tabiri geçme-
mektedir. Ancak bu tabir Kur’an’da da “ارسل” fiiliyle birlikte çok şiddetli rüz-
gâr için kullanılmıştır. Bu terkipteki “صرصر” kelimesi “her şeye çarpan ve etkile-
yen soğuk”47 veya “şiddetli ses çıkaran”48 gibi anlamlara gelmektedir.

شآبيب

Aʿmr b. Aʿbdulvâḥid’in şiirinde geçen “ُيب آبِ  kelimesi “Aniden bastıran ”شَّ
şiddetli yağmur” anlamına gelen “شُؤبُوب” kelimesinin çoğuludur.49  “Peş peşe/
arka arkaya/sicim gibi” anlamına geldiği50 söylenmiş olup “Bir yere yağan, başka 
yere düşmeyen yağmurlar”51 anlamında da kullanılmıştır. Yeri geldiğinde de 
görüleceği üzere bir şiirde bu kelimenin Fil Sûresindeki “يل اب  kelimesinin ”اب
yerine Fil Vakası’ndaki aynı olguyu/olayı tarif etmek için kullanıldığı anla-
şılmaktadır.

طير

Fil Vakası ile ilgili olarak gerek Câhiliyye şiirlerinde gerek diğer anlatım-
larda gerekse Fil Sûresinde yer alan “ر  اسمٌ) kelimesi cemi müennes bir isim ”طي
عٌ مؤنث ر“ olarak kabul edilir. Tekili (جامِ ر“ .dir ”طائ ار“ kelimesi ”طي -şeklinde ço ”أطي
ğulun çoğulu (جمع الجمع) yapılır.52 Kelimenin “طار” fiilinden türetilen bir isim 
olarak “uçan/uçuşan şeyler” anlamında kullanıldığını gösteren deliller ileride 
serdedilecektir.

أبابيل

Aʿbdulmuṭṭalib’e nispet edilen bir şiir dışında günümüze ulaşan kaynak-
larda nübüvvet öncesine ait “يل اب -ifadesinin kullanıldığı Fil Vakası hakkın ”أب
da başka bir şiir tespit edemedik. Fakat Fil Vakası ile alâkalı olmayan bazı 

44	 .İbn Ḳuteybe, Ğarîbu’l-Ḥadîŝ, 2/478 ”يقصف الشّجر والبنيان“ 
45	 .Ezherî, Tehẑîbu’l-Luğa, 8/290 ”الريّح الشَّدِيدَة الَّتِ تقصف الشَّجرَةَ“ 
46	 هِ“  .İbn Manẓûr, Lisân’l-ʿArab, 9/283 ”شَدِيدَةٌ تُكَسِّر مَا مرَّت بِهِ مِنَ الشَّجَرِ وَغَيِْ
47	 سُّه“  .Ḫalîl b. Aḥmed, Kitâbu’l-ʿAyn, 7/82 ”البـرَْد الذي يضربُ كلَّ شيءٍ ويَُ
48	 .Muberred, el-Kâmil fî’l-Luğa, 4/36 ”الشديدة الصوت“ 
49	  Muberred, el-Kâmil fî’l-Luğa, 2/34.
50	 فـعََاتُ“  .Kurâʿu’n-Neml, el-Munteḫab, 1/443 ”الدُّ
51	 .Ezherî, Tehẑîbu’l-Luğa, 11/296 ”الْمَطَر يُصِيبُ الْمَكَان ويخطىء الآخر، وَجمعه الشآبيب“ 
52	  Ḫalîl b. Aḥmed, Kitâbu’l-ʿAyn, 7/447.
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Câhiliyye şiirlerinde ve Fil Sûresinin nüzûlünden sonrasına ait şiirlerde kul-
lanılmıştır.

Ḳatâde’den (öl. 117/735) “يل اب -kelimesinin “peş peşe gelen çok şey” anla ”أب
mına geldiği nakledilir.53 el-Ḫalîl b. Aḥmed el-Ferâhîdî’ye (öl. 170/787) göre 
يل“ اب  kelimesi “birbirini takip eden, bölük bölük” anlamına gelir.54 el-Ferrâʾ ”أب
(öl. 207/823) ise bunun, “yük üstüne yük” anlamına gelen “ة ال ب  kelimesinin ”الإي
çoğulu olduğunu bildirir.55 İbn Mesʿ ûd, İbn Zeyd ve el-Aḫfeş’e göre de “يل اب -fark“ ,”أب
lı taraflardan dağınık olarak gelen” anlamına gelmektedir.56

2. Şiirler
Bu kısımda Fil Vakası ile alakalı olup Fil Sûresinin anlaşılmasına katkı 

sağlayabilecek şiirler tespit edilebildiği kadarıyla kronolojik sıraya göre ele 
alınacaktır. 

2.1. Aʿbdulmuṭṭalib’e Nispet Edilen Şiirler
Aʿbdulmuṭṭalib’in Fil Vakası hakkında söylediği bildirilen birkaç şiir bu-

lunmaktadır. Bu şiirlerin Aʿbdulmuṭṭalib’e nispeti tartışılabilir. İncelediğimiz 
kadarıyla bu şiirlerde bazı anakronik ifadeler bulunmakla beraber bu şiir-
lerin oldukça erken bir döneme ait oldukları kullanılan ifadelerden anlaşıl-
maktadır. Dolayısıyla anılan şiirler Fil Vakası’nın mahiyetine dair birer bilgi 
kaynağı olarak kullanılabilir. Bunlardan bazılarının konumuzla alâkalı olan 
beyitlerinde “ر -ile ilgili ifadeler geçmektedir. Bu beyitlerden bazıları uzun ”طي
ca bir şiirin şu kısmıdır:57

فردهم الله عن هدمه ... وأعياهم الفيل لا يقدم       بطير أبابيل ترميهم ... كان مناقيرها العندم    

تبس الحجارة في هامهم ... كرمي ذوي الكتب من ترجم

“Allah onların (Kâbe’yi) yıkmalarını engelledi… Fil adım atmayarak onları uyar-
dı”

“Kırmızı gagaları olan Ṭayr-ı Ebâbîl’in attığı taşlar onların boyunlarında dağılı-
yordu. Tıpkı Ehl-i Kitap’tan recmedilen kimseler gibi…”

Şiirde Allah’ın, Ebrehe ve ordusunun Kâbe’yi yıkmalarına engel olduğu, 
onların filin ilerlemekten geri durmasıyla uyarıldıkları, daha sonra “يل اب ر أب ي  ”ط
tarafından atılan taşların onların boyunlarında ufalandığı ve Ehl-i Kitab’ın 
recm yaptığı gibi recmedildikleri anlatılmaktadır.

53	 .ʿAbdurrezzâḳ, et-Tefsîr, 3/460 ”طيَـرْاً كَثِيَرةً مُتَتَابِعَةً“ 
54	 .Ḫalîl b. Aḥmed, Kitâbu’l-ʿAyn, 8/343 ”يتبعُ بـعَْضُها بـعَْضاً إبِّيلًا إبِّيلًا، أي: قطيعا خلف قطيع“ 
55	  وأمّا الإيبالة: فهي الفضلة تكون عَلَى حمل الحمار أوَِ البعير من العلف، وهو مثل الِخصبِ عَلَى الخصب، وحمل فوق حمل، فلو قاَلَ قائل: واحد الأبابيل إيبالة كَانَ“ 

.Ferrâʾ, Meʿânî’l-Ḳurʾân, 292 - ”صواباً
56	 .Semîn el-Ḥalebî, ʿUmdetu’l-Ḥuffâẓ, 1/49 ”متفرقةً تجيءُ من كلِّ ناحيةٍ؛ من هُنا ومن هُنا“ 
57	  Nuʿmân b. Muḥammed, el-Menâḳıb ve’l-Meŝâlib, 46.
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Şiirdeki “يهم رم ل ت ي اب ر أب ي ط  ifadesi şiirin geç dönemde Aʿbdulmuṭṭalib’e nispet ”ب
edilmiş olabileceğini akla getirmektedir. Öte yandan şiirdeki “ي ذوي الكتب  كرم
رجم ت  ifadesiyle olayın özellikle Ehl-i Kitâb’ın recmetmesine benzetilmesi ”من 
şiirin Câhiliyye dönemine uzanan bir aslının varlığına da işaret etmektedir. 
Çünkü recm cezası Hz. Peygamber dönemi ve sonrasında sadece Ehl-i Kitâb’a has 
olmaktan çıkmıştır. Eğer bu beyitler Aʿbdulmuṭṭalib’e İslâm’dan sonra nispet 
edilmiş olsalardı böyle bir benzetme edebî açıdan noksan olabilirdi.

Şiirde geçen “ندم ع رها ال ي اق ن -ifadesinin yorumu açısından iki durum or ”كان م
taya çıkmaktadır. İlkine göre bu ifadede “ر -bir kasırga olarak değerlendi ”طي
rildiğinde meydana gelen hortum veya hortumlar teşbihen kuşların gagasına 
benzetilmiş olabilir. Nitekim ileride gelecek bir rivâyette de fırtına esnasında 
oluşan hortumlar kuşların hortumlarına (ا هَ ـَّ أَن مُ، كَ ي رَاطِ ا خَ هَ لَ رِ  حْ بَ الْ نَ  رٌ مِ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ تْ عَ رَجَ  وَخَ
ودٌ رٌ وَسُ مُ وَاطِ حُ وِطْ الْ ةٌ بِ هَ ي بِ سُ شَ لَ ـَ ب  benzetilmektedir. Bir diğer ihtimal de bu ifadelerin (الْ
Aʿbdulmuṭṭalib’in şiirinin orijinalinde yer almayıp, rivâyet sırasında ifadele-
rin değiştirilmesi veya düzenlenmesiyle ortaya çıkmış olmasıdır. 

Aʿbdulmuṭṭalib’e nispet edilen bir diğer şiir ise şudur:58

وكان ذو العرش بنا رحيما .... أيدنا وأهلك الظلوما                  بالطير ترميهم جثوماً .... بمرسلات سومت تسويماً

قذف اليهود العاهر المرجوما .... فأصبحوا وفيلهم رميما

“Arşın sahibi bize acıdı… Bizi destekledi ve zalimi helak etti”

“Onlara avuç dolusu taş atan bulutla…. Atılanlar hedeflerine isabet ediyordu”

“Yahudilerin zina edeni taşladıkları gibi… filleri tefessüh etmiş olarak sabahladılar”

Şiirdeki “ًا م سوي ت سومت  مرسلات  ب  .... اً  وم جث هم  ي رم ت ر  ي الط -ile rüzgâ ”طير“ ifadeleri ”ب
rın birlikte taş-toprak saçtığı açıkça ifade edilmektedir. Keza “عاهر ال يهود  ال  قذف 
 ifadeleriyle recmin Ehl-i Kitab’a nispet edilmiş olması da yukarıdaki ”المرجوما
şiirde de bahsedildiği üzere şiirin Câhiliyye döneminde inşâd edilmiş oldu-
ğuna dair kuvvetli bir delil niteliği taşımaktadır. Çünkü, mahiyeti tartışıl-
makla birlikte recm, nübüvvetten sonra Müslümanların da tatbik ettikleri bir 
had cezası olmuştur.

İbn Mesʿ ûd’dan nakledilen bir haberden hareketle59 yukarıdaki şiirde yer 
alan “مرسلات” kelimesiyle rüzgârın kastedildiği söylenebilir. Devamındaki 
اً“ م سوي ت نَ“ ifadesi ise ”سومت  مِ يَ  هِ ا  وَمَ رَبِّكَ  دَ  نْ عِ ةً  وَّمَ سَ مُ ضُودٍ.  نْ مَ لٍ  ي سِجِّ نْ  مِ ارَةً  جَ حِ ا  هَ ـْ ي لَ عَ ا  رْنَ طَ  ...وَأَمْ
دٍ ي عِ بَ بِ نَ  ي مِ الِ ظَّ  ”âyetlerindeki anlamından hareketle “onları bire bir hedef almak 60”ال
şeklinde yorumlanabilir. 

58	  Nuʿmân b. Muḥammed, el-Menâḳıb ve’l-Meŝâlib, 47.
59	  ,İbn Vehb - ”قال: وأخبرني عبد الله بن يزيد عن المسعودي عن سلمة بن كهيل عن رجلٍ سأل ابن مسعود: ... قال: فما }المرسلات عرفاً{ قال: الريح“ 

Tefsîru’l-Ḳur’ân, 1/32.
60	  Hûd 11/82-83.
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Aʿbdulmuṭṭalib’e nispet edilen bir başka şiirde de şu ifadeler yer almak-
tadır:61

هو الذي إذ ركبوا الجليلا .... صب على إبرهة السجيلا          والطير من فوقهم مثولا ....  فامطرتهم مطرا وبيلا

فوقعوا صعر الرؤوس ميلا ....  كالزرع يلفي رأسه مأكولا.

Tespitimize göre, bu şiir iki matbu kaynakta yer almakta62 ve aralarında 
bazı ifade farklılıkları ile beyitlerde ziyadeler ve noksanlıklar bulunmaktadır. 
Bu ifade farklılıklarından konumuzla ilgili olan ve kaynağın birinde “ر من  والطي
ولا وقهم مث وقهم جلولا“ şeklinde aktarılan ibare diğer kaynakta ”ف ر صفا ف  olarak ”والطي
verilmiştir. Bu durum bize şiirin bir aslının bulunduğunu, ancak rivâyet sı-
rasında bazı ifadelerinin değiştirilmiş olabileceğini göstermesi bakımından 
önemlidir. Dolayısıyla şiirlerde yer alan ibarelerin bazılarında anakronizme 
düşülmüş olması mümkündür.

Şiirde Allah’ın Ebrehe’ye ve atlarına binen adamlarının üzerine “السجيل” 
gönderdiği, bunu “طير”ın şiddetli bir yağmur gibi onların üzerine boşalttığı, 
kafalarından ve boyunlarından isabet aldıkları ve sonunda başı yenmiş ekin 
gibi kaldıkları anlatılmaktadır.

Burada “يلا وب  şiddetli ve büyük taneli yağmur” benzetmesiyle“ ,”مطرا 
نْ“ in etkisine vurgu yapılmıştır. Nitekim Kur’an’da”السجيل“ مِ ارَةً  جَ حِ ا  هَ ـْ ي لَ عَ ا  رْنَ طَ  وَأَمْ
ضُودٍ نْ لٍ مَ ي .ifadeleriyle63 siccîlden taşlar yağmurun yağışına benzetilmiştir ”سِجِّ

Şiirde “طير”ın ifade edildiği “ولا وقهم مث ر من ف ر“ kısmı diğer kaynakta ”والطي طي  وال
جلولا وقهم  ف لَّلَ) ifadesinin anlamına ”جلولا“ şeklinde verilmiştir. Buradaki ”صفا   جَ
ا زَرَهَ ا، أَغْ لَأهَ الَ مَ بَ جِ ولَ وَال هُ سُّ رُ ال طَ مَ  ”السجيل“ onların üzerine dolu dolu siccîl ”طير“ göre (الْ
serpmiştir.

Son olarak Aʿbdulmuṭṭalib’e nispet edilen kısa bir şiirde de şu ifadeler bu-
lunmaktadır:64

الحمد لله الأجل الأعظم ....  أيدنا اليوم زحوف الأشرم     بالنصر والريح وطير حوم ....  ترميهم بالجندل المسوم.

Şiirde Aʿbdulmuṭṭalib, Fil Ordusu’na karşı kendilerine yardım eden Al-
lah’a hamd etmekte ve bu yardımın “adrese teslim” şeklinde niteleyebilece-
ğimiz “لجندل” (taş) atan rüzgâr ve “طير” ile gerçekleştiğini ifade etmektedir.

Bu şiirde de “طير”, rüzgârla beraber fonksiyon icra eden bir olgu olarak 
tarif edilmekte ve bu ikilinin olayın müsebbibi olduğu bildirilmektedir.

61	  Nuʿmân b. Muḥammed, el-Menâḳıb ve’l-Meŝâlib, 47.
62	  Meçhul Müellif, Nihâyetu’l-Ereb, 313; Nuʿmân b. Muḥammed, el-Menâḳıb ve’l-Meŝâlib, 47.
63	  Hûd 11/82.
64	  Nuʿmân b. Muḥammed, el-Menâḳıb ve’l-Meŝâlib, 47.
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2.2. Aʿmr b. el-Vaḥîd b. Kilâb’a Nispet Edilen Şiir
Fil Vakası hakkında tespit edebildiğimiz en eski şiirlerden bir başkası da 

Aʿmr b. el-Valîd b. Kilâb tarafından Fil Ordusu’na kılavuzluk ederek ihanet 
ettiğini düşündüğü Nufeyl b. Ḥabîb’i yermek için söylediği rivâyet edilen şu 
şiirdir:65  

 سطا الله بالحبشان والفيل سطوة ... أرى كل قلب واهيا فهو خائف            ويوم ذباب السيف كان نذيره ... ويوم على جنب
المغمس كاسف

أميرهــم رجــل مــن الطيــر لم يكــن ... نقافــا لهــا بيــن الحجــارة واكــف                 كأن شــآبيب الســماء هويــّة ... وقــد 
أشــعلت بالمجلبــن النفانــف 

ندقهــم مــن خلفهــم وأمامهــم ... وعارضهــم فــوج مــن الريــح قاصــف             يخالســنهم أنفاســهم ونفوســهم ... ولم 
ينــج إلا التابعــون الــروادف

Yukarıdaki şiirde yer alan “ر طي يرهم رجل من ال -ifadesi, yer aldığı eserin yaz ”أم
masına erişen Aʿbdurraḥmân b. Yahyâ tarafından muhakkikten farklı olarak 
ر“ طي ال لٌ من  هم رَجْ رَ ل ي ين الحجارة واكف“ ,şeklinde ”أُم  ,şeklinde ”من الحجارة واكفُ“ ifadesi ”ب
وأمامهم“ خلفهم  من  وأمامِهم“ ibâresi de ”ندقهم  هم  فِ خل من  دقُّهم   şeklinde okunmuştur.66 ”ت
Metindeki koyu kısımlar makalenin konusuyla alakalı ve ileride ele alıp tet-
kik edeceğimiz kısımları göstermektedir.

Şiir metninin bazı noktalama işaretlerinin nakil ve/veya tahkik sırasında 
doğru zapt edilmemiş olabileceğini gösteren kanıtlar vardır. Ayrıca bazı 
kelimelerinin yanlış okunmuş/aktarılmış olması da kuvvetle muhtemeldir. 
Tespit edebildiğimiz kadarıyla, şiir tek bir kaynakta yer almakta ve bu nedenle 
ifadelerin başka kaynaklardan tetkik ve tespiti imkânı bulunmamaktadır. 
Keza metindeki “وم ذباب السيف -gibi bazı tarihî olaylarla ilişkili olduğu anlaşı ”ي
lan ancak hakkında bir bilgi bulamadığımız ifadelerin manasını tam olarak 
vermek de oldukça zordur. Dolayısıyla biz burada şiiri tercüme etmek yeri-
ne genel itibariyle muhtevasına değindikten sonra iddiamıza mesned teşkil 
eden ifadeler üzerinde duracağız.

Şiirde Allah’ın Habeşlileri ve Fil’i muâheze edip onları kahrettiği, Yevmu 
Ẑûbâbi’s-Seyf ve Yevmu Cenbi’l-Muğammes gibi zor günlerde olduğu gibi onla-
rın karşısına taşlardan teşekkül etmiş bir Ṭayr Grubu çıktığı (ر طي لٌ من ال لٌ) (رَجْ  :رَجْ
ةُ من الشيء فَ ائِ طَّ -ve kılıç müdahalesi bile olmadan onların önlerinin kesildiği an (ال
latılmaktadır. Ebrehe’nin topladığı ve vadileri dolduran ordunun (celeb) üze-
rine taş yağmurunun sanki gökten yağmur boşalırcasına önlerinden arkala-
rından onların üzerine boşaldığı (هم وأمامِهم فِ دقُّهم من خل  sonra karşılarına ağaçları ,(ت
söken bir rüzgâr çıktığı, bunun üzerine canlarının derdine düştükleri, on-
lardan sadece yol-iz bilenleri takip edenlerin kurtulabildiği bildirilmektedir.

65	  İbn Ḥabîb, el-Munemmaḳ, 77-78.
66	  ʿAbdurraḥmân b. Yaḥyâ el-Muʿallimî, el-Âŝâr, 8/39.
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Bu şiirde konumuz açısından dikkat çekici olan beyitler şunlardır:

 أميرهــم رجــل مــن الطــر لم يكــن ... نقافــا لهــا بــن الحجــارة واكــف                كأن شــآبيب الســماء هويـّـة ... وقــد 
أشــعلت بالمجلبــن النفانــف

Burada Aʿmr “الحجارة واكف” şeklinde belirttiği taşları “ة يب السماء هويّ -ifade ”شآب
siyle aniden bastıran şiddetli bir yağmur gibi tarif etmektedir.67 Ayrıca aynı 
şiirde “ا اف ق ن م يكن ...  -ifadesiyle de herhangi bir çatışma olmadığı beyan edil ”ل
mektedir. Buradaki “ر طي ال من  يرهم رجل   ifadesinde bir tashif hatası olabileceği ”أم
hususu dikkate alınmalıdır. Nitekim yukarıda da işaret edildiği üzere şiirin 
bu kısmını aynı eserin yazmasından nakleden Abdurraḥmân b. Yaḥyâ bu 
beyti “ُها من الحجارة واكف ا ل اقً ف ن م يكن ...  ر ل طي ال لٌ من  رَجْ هم  رَ ل ي  şeklinde zapt etmiştir.68 ”أُم
Kelimenin kökünün “ارَتْ) ”مار يمور رَّكَتْ، سَ حَ ةُ: تَ ابَ حَ سَّ ارَتِ ال -olduğu kabul edildiğin (مَ
de buradaki ifade ifʿal babında meçhul okunur ve “ر طي ر لهم رجل من ال ي  ifadesi ”أم
“onların üzerine bir Ṭayr Kümesi gönderildi” anlamına gelir. Her iki durumda 
da ifadenin bu anlama geldiği ve bunun da onların üzerine küme küme “ر  ”طي
gönderildiği şeklinde anlaşılması gerekir.

Şiirdeki “فانف ن ن ال ي ب المجل ة ... وقد أشعلت ب سماء هويّ يب ال ر“ ibaresi mezkûr ”كأن شآب  ”طي
kümesinin bir anda gökten Ebrehe’nin vadileri dolduran ordusunun üzerine 
boşaldığını ifade etmektedir.

 2.3. Nufeyl b. Ḥabîb’e Nispet Edilen Şiirler
Nufeyl b. Ḥabîb de Fil Ordusu’na kılavuzluk ettiği için kendisini kınayan 

Aʿmr b. el-Vahîd b. Kilâb’a şu beyitlerle cevap vermiştir:69

ماذا يريك عقابي لو ظفرت به ... يا ابن الوحيد من الآيات والعبر     قلنا المغمس يوما ثم ليلته ... في عالج كثؤاج النيب والبقر

حتى رأينا شعاع الشمس تستره ... طير طار منتشر    يرميننا مقبلات ثم مدبرة ... بحاصب من كرجل جراد سواد الأفق كالمطر

وأشعل الحبش لا تلوي على أحد ... وعارضتنا زحوف  الريح عن يسر   كبّا لأذقاننا والريح تدبرنا ... لا نتقي الشر من ريح ولا حجر

فزلّ منا شديد لا طباخ به ... ومات أكثر ذاك الجيش بالعسر      كأنهم نجلات الضأن نائمة ... وبالمتون من الحبشان كالدبر

Tek kaynakta yer almış olmasından dolayı bu şiirde de tashif, tahkik ve 
noktalama işaretlerinden kaynaklanan hataların bulunması mümkündür.

Nufeyl b. Ḥabîb tarafından inşâd edilen ve yukarıda şiirine yer verilen 
Aʿmr b. el-Vahî�d’e de cevap niteliği taşıyan bu şiirde Nufeyl ana hatlarıyla 
şunları söylemektedir: Yaşananlardan ibret almak bakımından benim ceza-
landırılmam sana ne kazandıracak? el-Muğammes’te bir gün bir gece koyun 
ve sığır melemesine benzer bir ses içinde kaldık. Sabah olunca güneşin ışıkla-
rını örten çekirge sürüsü gibi yayılmış bir “ر  gördük. Ufkun karanlığından ”طي

67	 .Cerîr, ed-Dîvân, 2/810 ”صبحناهم جردًا كأنَّ غبارها ... شآبيب صيف يزدهينَّ حاصب“ 
68	  ʿAbdurraḥmân b. Yaḥyâ Muʿallimî, el-Âŝâr, 8/39.
69	  İbn Ḥabîb, el-Munemmaḳ, 78.
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döne dolaşa (önümüzden ardımızdan) üzerimize yağmur gibi toz-taş-toprak 
 atıyordu. Habeşliler tutuştu onları kimse bir araya getiremiyordu (Her (حاصب)
biri bir yana dağıldı). Sol taraftan gelen rüzgâr sürüleri/grupları (ريح ال  (زحوف 
önümüzü kesti. Çenelerimizin üzerine yere kapaklandık. Rüzgâr bizi yuvar-
lıyordu. Ne rüzgârın ne de taşın şerrinden korunabiliyorduk. En kuvvetlimiz 
bile kayıp düşüyordu (ّزل). Olayın şiddetinden dolayı ordu[daki askerlerin] 
çoğu öldü. Habeşliler uyuyan koyun sürüleri gibi sırt sırta yatıyorlardı.

Şiirin “قر ب يب وال ن ؤاج ال ه ... في عالج كث ت ل ي م ل وما ث ا المغمس ي ن ل  beyitleriyle bir önceki gün ”ق
ve gecede fırtınanın gelişi anlatılmaktadır. Ardından “ره ست الشمس ت ا شعاع  ن ى رأي  حت
تشر ر كرجل جراد طار من  ifadeleriyle de güneşin ışıklarını kapatan ve her tarafa ”... طي
yayılıp uçan bir çekirge sürüsüne benzeyen bir “ر  görüldüğü, ardından da ”طي
رة ... بحاصب من سواد الأفق كالمطر“ م مدب ا مقبلات ث ن ن ي رم  beyitleriyle ufkun karanlığından ”ي
gelip giderek (döne döne) yağmur gibi taş-toprak serpildiği ifade edilmekte-
dir. Bunlara ilaveten “قي الشر من ريح ولا حجر ت ا ... لا ن رن دب ريح ت ا وال ن ان ا لأذق  ifadeleriyle de ”كبّ
rüzgârın insanları önüne katarak yerlerde nasıl yuvarladığı bildirilmekte ve 
bütün bu olanlara rüzgâr ve toz-taş-toprak fırtınası sebep gösterilmektedir. 
Keza rüzgârın şiddetini olay üzerindeki etkisini “ه اخ ب ا شديد لا طب ن  Kuvvetli“ ,”فزلّ م
kimselerin bile yere düştüğü” şeklindeki tariflerden çıkarmak mümkündür. Son 
beyitlerdeki “ر دب ون من الحبشان كال مت ال مة ... وب ائ  ifadeleri de askerlerin ”كأنهم نجلات الضأن ن
yerlerde uyuyor gibi sırtüstü yattıklarını göstermektedir. Bu ifadeler Fil Sûre-
sindeki “فجعلهم كعصف مأكول” âyetindeki tarifle uyuşmaktadır.

Bir başka şiirde Nufeyl kendisini eleştirenlere şöyle cevap vermiştir:70

حمدت الله إذ أبصرت طيرا ... وسفي حجارة تسفي علينا         وأمطرنا بلا ماء ولكن ... عذاب نقيمة اردفن حينا

فكل الناس يسأل عن نفيل ... كأن عليّ للحبشان دينا

Nufeyl’e nispet edilen bu beyitler çok sayıda kaynakta yer aldığı için ifa-
delerin tetkiki ve tespiti yukarıdaki iki şiire nispeten daha kolay yapılabil-
mektedir.  Aşağıda görüleceği gibi şiirin muhtelif kaynaklardaki lafız fark-
ları, yukarıdaki iki şiirin zaptı konusundaki şüphelerimizi haklı çıkarır nite-
liktedir. Bu lafız farklarından hareketle bazen tercih yapmak zorlaşmaktadır. 
Ancak bu makalenin amacı şiirin tamamını ve doğru lafızları tespit değil, 
konuyla alakalı ibârelerin delâletinin tespitidir. Meselenin açıklığa kavuşma-
sı bakımından bunlardan birkaçını burada örnek olarak vermek gerekir.

İbn İsḥâḳ (öl. 151/768) tarafından da nakledilen71 bu şiirin konumuzla ala-
kalı ifade farklılıklarından bazıları şöyledir:

فإنك لو رأيت، ولن تريه ... إلى جنب المحصب ما رأينا.…خشيت الله لما رأيت طيرا ... وقذف حجارة ترمي علينا

70	  İbn Ḥabîb, el-Munemmaḳ, 79.
71	  İbn İsḥâḳ, es-Sîre, nşr. Süheyl Zekkâr, 64.
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Aynı şiir eṭ-Ṭaberî (öl. 310/923) tarafından da “را ... وخفت ي نت ط له إذ عاي ال  حمدت 
ا ن ي عل ى  لق ت  .şeklinde nakledilmiştir:72 Keza Ebû Bekir ed-Dîneverî (öl ”حجارة 
333/945) tarafından da “ا نَ ـْ ي لَ ى عَ قَ لْ ـُ ارَةٍ ت جَ صْبَ حِ رًا ... وَحَ ـْ ي رْتِ طَ صَ هَ إِذْ أَبْ ل دْتُ ال مِ -olarak akta ”حَ
rılmıştır.73

Nufeyl b. Ḥabîb bu şiirde hâdiseyi şöyle anlatmaktadır: “ر يْ -ı görünce Al”طَ
lah’a hamd ettim. Peşinden üzerimize taş yağmaya başladı. Susuz yağmura 
tutulduk. Bu, intikam alıcı bir azaptan başka bir şey değildi. Herkes Nufeyl’i 
soruyordu. Sanki benim Habeşlilere borcum varmış gibi…

Nufeyl’in şiirinde konumuz açısından ilk dikkat çeken beyit şudur: “دعوت 
ا ن ي لقى عل را ... وحصب حجارة ت ه إذ أبصرت طي ل -ı ve üzerimize yağan taş serpintisini gör”طَيْ“ ,”ال
düğümde Allah’a hamd ettim”. Nufeyl, “را ه إذ أبصرت طي ل را ...“ ”دعوت ال ما رأيت طي ه ل ل  خشيت ال
ا ن ي رمي عل ا“ ,74”وقذف حجارة ت نَ ـْ ي لَ ى عَ قَ لْ ـُ ارَةً ت جَ تُ حِ فْ رًا ... وَخِ ـْ ي رْتُ طَ صَ هَ إذْ أَبْ لَّ دْتُ ال مِ  şeklinde farklı 75”حَ
varyantlarla nakledilen ifadesinde “ر يْ  ,ı gördüğünde Allah’a hamd etmiştir. Keza”طَ
“Üzerimize taş atılacağından/yağacağından korktum” diye çevirebileceğimiz 
ا“ نَ ـْ ي لَ عَ ى  قَ لْ ـُ ت ارَةً  جَ حِ تُ  فْ -ifadesinden de anlaşılacağı üzere Nufeyl, gördüğü şe ”وَخِ
yin nasıl bir etkiye sebep olacağını anlamıştır. Eğer “ر يْ  ın Nufeyl’in zihninde”طَ
“kuşlar” anlamına geldiği kabul edilirse bu durumda onun kuşları görme-
siyle Allah’a hamd etmesi arasında nasıl bir bağ kurduğunu açıklaması icap 
ederdi.

Nufeyl’in beyitlerinde dikkat çeken bir diğer nokta ise “رًا ـْ ي  kelimesinin ”طَ
maʿ rife değil, Fil Sûresinde olduğu gibi nekra gelmesidir.

2.4. Ebû’ṡ-Ṡalt’a veya Oğlu Umeyye’ye Nispet Edilen Şiir
Ebû’ṡ-Ṡ�alt’ın ( يُّ فِ قَ ـَّ ث ةَ ال عَ ي ي رَبِ نُ أَبِ تِ بْ لْ و الصَّ -veya oğlu Umeyye’nin Fil Vakası hak (أَبُ

kındaki şiirinin konumuzla alakalı kısmı ise şöyledir:76 

حُبِسَ الْفِيلُ باِلْمُغَمِّسِ حَتَّ ... ظَلَّ يَْبُو كَأنََّهُ مَعْقُورُ         لَزمًِا حَلْقَةَ الِْراَنِ كَمَا قُطِّرَ ... مِنْ صَخْرٍ كَبْكَبٍ مَْدُورُ

حَوْلَهُ مِنْ مُلُوكِ كِنْدَةَ أبَْطاَلٌ ... مَلَوِيثُ فِ الْرُُوبِ صُقُورُ    خَلَّفُوهُ ثمَُّ ابذعَرُّوا جَمِيعًا ... كُلُّهُمْ عَظْمُ سَاقهُُ مَكسْورُ

كُلُّ دِينٍ يـوَْمَ الْقِيَامَةِ عِنْدَ اللَّهِ ... إلَّ دِينَ الْنَِيفَةِ بوُرُ

Şiirde dikkat çeken kısım, ordunun dağıldığından ve ordudakilerin ayak 
kemiklerinin kırık olduğundan bahseden “ُه اقُ سَ مُ  ظْ عَ مْ  هُ لُّ كُ  ... ا  عً ي مِ جَ رُّوا  ذعَ اب مَّ  ثُ وهُ  لَّفُ  خَ
ورُ -beyitleridir. Bu beyitlerden hâdise sırasında ordunun tamamen ölme ”مَكسْ
diği, bir kısmının yaralı olarak kurtulup kaçtığı anlaşılmaktadır.

72	  Ṭaberî, et-Târîḫ, 2/136.
73	  Ebû Bekir Dîneverî, el-Mucâlese, 4/85.
74	  İbn İsḥâḳ, es-Sîre, nşr. Süheyl Zekkâr, 64.
75	  İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/53.
76	  İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/60.
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Şiirde dikkat çeken bir diğer husus ise “ر يْ -ifadesinin geçmemesi, kuş ”طَ
lardan kaynaklanan bir cezalandırmaya yer verilmemiş olmasıdır. Bu da ce-
zalandırma şeklinin olağan dışı bir şey olmadığını gösteren dolaylı bir delil 
olarak değerlendirmelidir.

2.5. Ebû Ḳays b. el-Eslet’e Nispet Edilen Şiir
Ebû Ḳays b. el-Eslet’e (öl. 1/623) nispet edilen şu şiirde77 de hâdisenin ma-

hiyetini tarif eden ifadeler yer almaktadır:

ــهْلِ تُْسِــي وَرَجْلــُهُ ... عَلــَى الْقَاذِفــَاتِ  فَعِنْدكَُــمْ مِنْــهُ بــَاَءٌ مُصَــدَّقٌ ... غَــدَاةَ أَبِ يَكســومَ هَــادِي الْكَتَائــِبِ           كَتِيبَتــُهُ باِلسَّ
فِ رُءُوسِ الْمَنَاقــِبِ

ــا أتَاَكُــمْ نَصْــرُ ذِي الْعَــرْشِ رَدَّهُــمْ ... جُنــُودُ الْمَلِيــكِ بـيَْــنَ سَــافٍ وَحَاصِــب    فـوََلَّــوْا سِــراَعًا هَاربِــِنَ ولََْ يــَـؤُبْ ... إلَ أَهْلــِهِ  فـلََمَّ
مِلْحَبْــشِ غَيــْـرُ عَصَائــِبِ

Şiirde Ebû Yeksûm (Ebrehe b. eṡ-Ṡ�abâḥ el-Ḥimyerî) ve ordusundaki süvari 
birliklerinin düzlüklerden (muhtemelen en-Naḫletu’l-Yemâniye yoluyla) yaya 
birliklerinin de dağ başlarındaki geçitlerden (muhtemelen Tâif ile Mekke ara-
sındaki kestirme dağ yoluyla) geldiklerinden78 bahsedildikten sonra “ْم اكُ ا أَتَ مَّ لَ ـَ  ف
اصِبِ افٍ وَحَ نَ سَ يْ ـَ كِ ب ي لِ مَ ودُ الْ نُ مْ ... جُ هُ رْشِ رَدَّ عَ رُ ذِي الْ صْ -beyitlerinde onların taş-toprak ser ”نَ
pintilerine (ومعنى سفت طيرت) maruz kaldıkları ve bunun üzerine geri döndükleri 
anlatılmaktadır. Keza “ِب ائِ صَ عَ رُ  ـْ ي غَ شِ  بْ حَ لْ مِ هِ  لِ أَهْ ى  إلَ  ... ؤُبْ  ـَ ي مْ  وَلَ نَ  ي ارِبِ هَ ا  رَاعً سِ وَلَّوْا  ـَ -beyitle ”ف
rinde de insanların orada tamamen helak olmadığı, en azından bir kısmının 
yaralı olarak ailelerine kavuştukları bildirilmektedir.

Câḥıẓ’ın (öl. 255/869) naklettiği versiyonda “ُود نُ مْ ... جُ هُ رْشِ رَدَّ عَ رُ ذِي الْ صْ مْ نَ اكُ تَ ا أَ مَّ لَ ـَ  ف
اصِبِ افٍ وَحَ نَ سَ يْ ـَ كِ ب ي لِ مَ ين ساف وحاصب“ yerine ”الْ ه ب ود الإل عمان ردّهم ... جن ا أجازوا بطن ن مّ ل -denil ”ف
mektedir. Bu ifade daha doğru gibi görünmektedir. İlk ifadede “رُ ذِي صْ مْ نَ اكُ تَ ا أَ مَّ لَ ـَ  ف
رْشِ عَ  Arş’ın sahibinin yardımı geldiğinde” şeklinde ifade edilen kısım Câḥıẓ’ın“ ,”الْ
naklinde “عمان ا أجازوا بطن ن مّ ل Baṭnu Nuʿ“ ,”ف mân’ı geçtiklerinde” olarak nakledilmiş 
ve Tâif ile Mekke arasında yer alan Baṭnu Nuʿ mân’dan bahsedilmiştir.79 Bu 
örnek bize bir şiirin zaman içinde kafiyesi bozulmadan değiştirilebileceğini 
göstermektedir. Bu değişim şiirdeki bazı anakronik ifadelerden (burada “ا مَّ لَ ـَ  ف
رْشِ عَ رُ ذِي الْ صْ مْ نَ اكُ تَ .hareketle fark edilebilir (”أَ

77	 İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/59.
78	 Fil Ashâbı’nın Mekke’ye giriş güzergâhları hakkında bu şiirdeki ifadelerin tetkikini de kapsa-

yan incelememiz için bk.  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 195, 197-198, 201.
79	 İbn Ḫurdâẑbih, el-Mesâlik ve’l-Memâlik, 134, 187; Apaydın, Siyer Kronolojisi, 195.
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2.6. Umeyye b. Ebî’ṡ-Ṡalt’a veya Ebû Ḳays Ṡayfî b. el-Eslet’e Nispet 
Edilen Şiir
Umeyye b. Ebî’ṡ-Ṡ�alt veyahut da Ebû Ḳays Ṡ�ayfî b. el-Eslet’ten nakledilen 

bir başka şiirde ise şu beyitler yer almaktadır:80 

وَمِنْ صُنْعِهِ يـوَْم فيل الحبوش ... إذْ كُلَّمَا بـعََثوُهُ رَزَمْ                     مََاجِنـهُُمْ تَْتَ أقَـرْاَبِهِ ... وَقَدْ شَرَّمُوا أنَـفَْهُ فاَنَْرَمْ

وَقَدْ جَعَلُوا سَوْطَهُ مِغْوَلً ... إذَا يََّمُوهُ قـفََاهُ كُلِمْ                         فـوََلَّ وَأدَْبـرََ أدَْراَجَهُ ... وَقَدْ باَءَ باِلظُّلْمِ مَنْ كَانَ ثََّ

فأََرْسَلَ مِنْ فـوَْقِهِمْ حَاصِبًا ... فـلََفَّهُمْ مِثْلَ لَفِّ الْقُزُمْ      تَحُضُّ عَلَى الصَّبْرِ أَحْبَارهُُمْ ... وَقَدْ ثأََجُوا كَثـؤَُاجِ الغَنَمْ

el-Ezrakî� (öl. 250/864) tarafından nakledilen versiyonda konumuzla ala-
kalı kısım “ْم نَ غَ الْ ؤَاجِ  ـُ ث كَ وا  أَجُ ثَ دْ  وَقَ مْ  ادَهُ نَ أَجْ رِ  يْ طَّ ال ى  لَ عَ حُثُّ  -şeklinde aktarılmıştır.81 Gö ”يَ
rüldüğü üzere “ْم ارُهُ بَ رِ أَحْ بْ ى الصَّ لَ حُضُّ عَ مْ“ yerine metin ”تَ ادَهُ نَ رِ أَجْ يْ طَّ ى ال لَ حُثُّ عَ  şekline ”يَ
dönüşmüştür. Bu farklılık bir tahkik hatasından da kaynaklanmış olabilir.

Aynı kısımlar es-Suheylî (öl. 581/1185) tarafından “ْد مْ ... وَقَ ارُهُ بَ رِ أَحْ بْ صّ ى ال لَ جَضّ عَ  تُ
مْ نَ غَ الْ ؤَاجِ  ـُ ث كَ وا  أَجُ ر“ şeklinde82, İbn Keŝîr (öl. 774/1373) tarafından ise ”ثَ ب الصَّ ى  لَ عَ حُثُّ   تَ
م نَ غَ ؤاج ال ث وا كَ أجُ د ث ارُهم ... وَقَ  şeklinde nakledilmiştir:83 Bu ifadelerin anlamı “Din ”أحب
adamları onları sabra teşvik ediyordu” şeklinde verilebilir.

Şiirin baş tarafında Fil Günü’nde ilerlemek istemeyen file Habeşliler tara-
fından yapılan eziyetler ayrıntılı olarak anlatıldıktan sonra “ا وقهم حاصب  فأرسل من ف
قزم فّ ال هم مثل ل فّ ل -fii ”أرسل“ gönderildiği ”حاصب“ beyitlerinde onların üzerine ”... ي
liyle net bir biçimde ifade edilmekte ve burada gönderilen “حاصب”ın Fil Sûre-
sindeki “ر -ile aynı fonksiyonu icra ettiği ve aynı olgunun kastedildiği gö ”طي
rülmektedir. Diğer taraftan “قزم فّ ال ثل ل هم م فّ ل  ifadesiyle de bir kum-taş-toprak ”ي
fırtınasının (حاصب) Fil Ordusu’nu kucaklarcasına içine aldığını edebî bir dille 
ifade etmektedir.

2.7. İbn Ḳays er-Ruḳayyât’a Nispet Edilen Şiir
Bir başka şair olan İbn Kays er-Rukayyât (öl. 75/694) ise şunları söylemiş-

tir:84

كَادَهُ الَْشْرَمُ الَّذِي جَاءَ باِلْفِيلِ ... فـوََلَّ وَجَيْشُهُ مَهْزُومُ                   وَاسْتـهََلَّتْ عَلَيْهِمْ الطَّيـرُْ باِلْنَْدَلِ ... حَتَّ كأنهّ مرجوم

Bu beyitlerde de Fil Ordusu’nun gelişi ve bozguna uğrayarak geri dönüşü 
anlatılmakta, onların üzerine “ر  ın şiddetle boşaldığı ve onları recmedilmiş”طي
gibi bir hale soktuğu ifade edilmektedir.

80	  İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/58-59.
81	  Ezraḳî, Aḫbâru Mekke, 1/149.
82	  Suheylî, er-Ravḍu’l-Unf, 1/166.
83	  İbn Keŝîr, et-Tefsîr, 8/490.
84	  İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/61.
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Şiirde yer alan “ه مرجوم تَّى كأنّ دَلِ ... حَ نْ جَ الْ رُ بِ ـْ ي طَّ مْ ال هِ يْ لَ لَّتْ عَ هَ ـَ ت لَّتْ“ ifadelerinde ”وَاسْ هَ ـَ ت  وَاسْ
رُ ـْ ي طَّ مْ ال هِ يْ لَ لَّتْ“ kısmındaki ”عَ هَ ـَ ت هُ“ fiili yağmur için kullanıldığında ”اسْ ابُ ب صِ دَّ انْ تَ  هَلَّ واشْ
عَ صَوْتٍ  .yağış, artarak ve ses çıkararak şiddetlendi” anlamında kullanılmaktadır“ ,”مَ
Burada ise “ُر ـْ ي طَّ دَلِ“ ve ”ال نْ جَ  ifadesiyle birleşerek şiddetli bir kum-taş-toprak ”الْ
fırtınasının tarifi yapılmaktadır. Şiirdeki bu ifadeyle ilgili açıklamalarda bu-
lunan es-Suheylî (öl. 581/1185) “Burada kuşların istihlâli bulutun yağmur yağdır-
masına (istihlâl) benzetilmiştir” şeklinde bir değerlendirme yapmış ve “ر  ın”طي
istihlâli ile bulutun yağmur yağdırması arasındaki benzerliğe dikkat çekmiştir.85 
Dolayısıyla “ر -ın bir kum-taş-toprak bulutu olduğu kabul edildiğinde be”طي
yitlerin edebî üstünlüğü ortaya çıkmakta ve böyle bir açıklamaya gerek kal-
mamaktadır.

 2.8. el-Muğîre b. Aʿbdullâh’a Nispet Edilen Şiir
Bir başka şair olan el-Muğîre b. Aʿbdullâh b. ʿOmer b. Maḫzûm’dan da Fil 

Vakası hakkında şu beyitler nakledilmiştir:86

أنــت حبســت الفيــل بالمغمــس ... أهلكــت أبــا يكســوم والمغلــس                  كردســتهم وأنــت غــر مكــردس ... تدعســهم 
وأنــت غــر مدعــس

Görüldüğü gibi bu beyitlerde de Fil Ordusu’nun helakinden bahsedilmiş 
olmasına rağmen kuşlarla ilgili herhangi bir ifadeye yer verilmemiştir. Hal-
buki bir kavmin kuşlar tarafından atılan taşlarla helak edilmiş olması bir şai-
rin şiirlerini süsleyebilecek vazgeçilmez bir edebî unsur olabilirdi.

 2.9. Ṭayr Kelimesinin Bulut Anlamında Geçtiği Diğer Şiirler
Câhiliyye dönemine veya hicrî ilk asra tarihlendirilebilen ve Fil Vakası ile 

alakalı olmayan bazı şiirlerde de “ر  kelimesinin “bulut/bulutsu küme” için ”طي
kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bunlardan biri İmruʾu’l-Ḳays’a nispet edilen şu 
şiirdir:87

تراهم إلى الداعي سراعًا كأنهم ... أبابيل طير تحت دجن مسخر

85	 وزُ أَنْ يـقَُالَ فِ مَقْتُولٍ كَأنَهُّ مَقْتُولٌ؟ فـنَـقَُولُ لَمّا ذكََرَ اسْتِهْلَلَ الطّيِْ وَجَعَلَهَا“ جَارَةِ وَهَلْ يَُ  حَتّ كَأنَهُّ مَرْجُومٌ« وَهُوَ قَدْ رُجِمَ فَكَيْفَ شَبـهَُهُ باِلْمَرْجُومِ وَهُوَ مَرْجُومٌ باِلِْ
 كَالسّحَابِ يَسْتَهِلّ باِلْمَطَرِ وَالْمَطَرُ ليَْسَ بِرَجْمِ وَإِنّاَ الرّجْمُ باِلَْكُفّ وَنَْوِهَا، شَبـهَُهُ باِلْمَرْجُومِ الّذِي يـرَْجُهُُ الْدَمِيّونَ أوَْ مَنْ يـعَْقِلُ وَيـتَـعََمّدُ الرّجْمَ مِنْ عَدُوّ وَنَْوهِِ فَعِنْدَ ذَلِكَ
-Suheylî, er-Ravḍu’l - ”يَكُونُ الْمَقْتُولُ باِلِْجَارَةِ مَرْجُومًا عَلَى الَْقِيقَةِ وَلَمّا لَْ يَكُنْ جَيْشُ الْبََشَةِ كَذَلِكَ وَإِنّاَ أمُْطِرُوا حِجَارَةً فَمِنْ ثَّ قاَلَ كَأنَهُّ مَرْجُومٌ
Unf, 1/172.

86	 İbn İsḥâḳ, es-Sîre, nşr. Süheyl Zekkâr, 64.
87	 Ŝaʿlebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 30/294. İmru’u’l-Kays’ın kim olduğunu tespit edemedik. Ancak bu, ko-

numuz açısından fazla önem arz etmemektedir. Çünkü hem İmruʾu’l-Ḳays b. Ḥucr (öl. 540M) 
hem de İmruʾu’l-Ḳays b. ʿÂbis (ʿÂnis) bel-Munẑir (öl. 25/645) oldukça erken bir dönemde 
yaşamış şairlerdir.
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Bu beyitlerin sonundaki ifade bazı kaynaklarda “مدجن  دجن“ veya 88”داجن 
نِ سَجَّ خرَّقُ“ ya da 89”مُ تَ دَجنٍ   ”دجن“ şeklinde de rivayet edilmiştir. Buradaki 90”تحتَ 
ifadesi sözlüklerde “koyu, ancak yağmur barındırmayan bulut” olarak ta-
nımlandığı gibi, “yağmurlu bulut” olarak da tarif edilmiştir.91

Şiirdeki “ر تحت دجن مسخر يل طي اب  ifadesinde Fil Sûresindekine benzer ”كأنهم ... أب
bir biçimde “ر يل طي اب  ibaresi “taş-toprak kümesi” yerine “buluttan yere doğru ”أب
inmekte olan yağmur damlalarının oluşturduğu kümeler” için kullanılmıştır. 
Ayrıca terkipteki “ر -kelimesinin İmruʾu’l-Ḳays’ın şiirinde de nekra gelme ”طي
si dikkat çekicidir. Nitekim buraya kadar serdedilen şiirlerde de görüldüğü 
üzere bu kelime genellikle nekre gelmektedir. 

Bir diğer örnek eş-Şenferî’nin şu beyitleridir:92

وَضافٍ إذا طارَتْ له الرِّيحُ طيَّـَرَتْ ** لبائِدَ عن أعْطاَفِهِ ماتـرَُجَّلُ

İlk beyitteki “ُح رِّي ه ال -ifadesi “Rüzgâr ona doğru [birden/aniden] uçunca/vu ”طارَتْ ل
runca…” şeklinde çevrilebilir. Görüldüğü üzere “َطار” fiili rüzgâr için kullanıl-
maktadır. Bu durumda “ر يْ  masdar/isim olarak yukarıda da değindiğimiz ”طَ
“aniden ortaya çıkan toz-kum-taş-toprak bulutu” olabilir. Bu fiilin etkisi de 
devamında “ُل رَجَّ ـُ ات هِ م افِ طَ دَ عن أعْ ائِ ب رَتْ ل ـَّ ي  ifadesiyle “saçlarının taranmış perçemini ”طَ
uçurmak, havaya kaldırmak” olarak açıklanıyor. Benzer bir şekilde Fil Sûre-
sinde de “َل ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ لٍ“ ifadesinden sonra gelen ”وَأَرْسَ ي نْ سِجِّ ارَةٍ مِ جَ حِ مْ بِ هِ ي رْمِ ـَ -ifa ”ت
desi ise “ر يْ  .olgusunun etkisi veya sebep olduğu durumu ifade etmektedir ”طَ
Gerek şiirdeki gerekse ayetlerdeki ifade biçimi “َطار” fiilinin ve “ر يْ -kelimesi ”طَ
nin rüzgâr ile olan ilişkisini göstermektedir.

en-Nâbiğa eẑ-Ẑ�ûbyânî’ye (öl. HÖ. 18/605) nispet edilen aşağıdaki beyitlerde 
de “ر ي لَ“ kelimesi Fil Sûresindeki gibi ”طَ ي ابِ -ifadesiyle benzer bir anlama sa ”أَبَ
hip olduğu anlaşılan “عصائِب” kelimesiyle aynı terkipte kullanılmıştır:93

إذا ما غزوا بالجيشِ، حلقَ فوقهمْ     عَصائبُ طيَرٍ، تَتَدي بعَصائبِ

Bu beyitlerde şair anlattığı kimselerden bahsederken onların ordularıyla 
bir savaşa çıktıklarında üstlerinde peş peşe “ٍر ي طَ بُ  -oluştuğunu ifade et ”عَصائ
mekte ve onların tozu dumana katarak ilerlediklerini ima etmektedir. Burada 
ر“ ي -ifadesiyle “kuşlar”ın kastedildiği zannedilmiş ve bunun sebebi kuşla ”طَ
rın savaş olacağını hissederek orduların peşinden gittiği şeklinde bir tevile 

88	  Ṭabersî, Mecmaʿu’l-Beyân, 400.
89	  Vâhidî, el-Basît, 327.
90	  Şevkânî, Fetḥu’l-Ḳadîr, 606.
91	  سَحَابةَ دَاجِنَةٌ وَمُدْجِنَةٌ، وَقد دَجَنَتْ تدجُنُ، وأدجَنتْ. قاَلَ: والدُّجُنَّة من الْغَيْم: المطبِّق تطبيقاً، والرَّيَّان المظلم الَّذِي ليَْسَ فِيهِ مطر. يـقَُال: يـوَْم دَجْنٌ، ويومٌ دُجُنَّة،“ 

ضَافَة، والدَّجْنُ: الْمَطَر الْكثير. .Ezherî, Tehẑîbu’l-Luğa, 10/349 ”ويومُ دَجْنٍ، وَيـوَْم دُجُنَّة، وكََذَلِكَ: اللَّيـلَْة على وَجْهَيْ، باِلْوَصْفِ وَالِْ
92	  Şenferî, ed-Dîvân, 72.
93	  Nâbiğa Ẑ� ûbyânî, ed-Dîvân, 42.
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gidilmiştir.94 Ancak bu beyitlerin hemen arkasından gelen “َرْن غِ يُ ى  مْ، حت هُ ـَ ن ـْ ب صاحِ  يُ
دّوارِبِ اءِ، ال دّم ال اتِ، ب ضّاري نَ ال غارَهم     مِ  şeklindeki beyitlerde95 bu yırtıcı kuşlar ayrıca ”مُ
zikredilmiştir.

Yine bir başka şair olan Zeydu’l-Ḫayl’e (öl. 9/630) nispet edilen ve Yev-
mu’l-Yeḥâmîm’de söylediği bildirilen aşağıdaki şiirde “ر يْ بُ طَ ائِ صَ -daha net bir bi ”عَ
çimde “ِاصِب وْمَ طَلٍّ وَحَ ـَ  ifadeleriyle birlikte hafif yağmurlu ve taş-toprak fırtınası ”ي
olan bir günde ortaya çıkan bir şey olarak tarif edilmektedir:96

تَِيءُ بَنِ لَْمٍ جِيَادٌ كَأنَّـَهَا ... عَصَائِبُ طيَْرٍ يـوَْمَ طَلٍّ وَحَاصِبِ

Bu beyitlerde “ر يْ بُ طَ ائِ صَ -ile ilişkilen ”حَاصِب“ ifadesinin açık bir biçimde ”عَ
dirilmiş olması ve en-Nâbiğa eẑ-Ẑ�ûbyânî’ye nispet edilen yukarıdaki beyitler 
birlikte ele alındığında “ر يْ طَ بُ  ائِ صَ لَ“ ile ”عَ ي ابِ أَبَ رًا  ـْ ي  ifadelerinin her ikisiyle de ”طَ
benzer bir doğa olayının kastedildiği anlaşılmaktadır.

Bir başka örnek el-Ferezdaḳ’a (öl. 110/728) ait şu beyitlerdir:97

كَأَنَّ طَيراً مِنَ الراياتِ فَوقـهُُمُ     في قاتٍِ ليَطهُا حُرُ الأنَابيبِ 

مُ“ هُ ـُ وق اتِ فَ راي نَ ال راً مِ ي ر“ ifadesiyle bayraklardan oluşan bir ”طَ ي  yani bir “uçuşan ”طَ
küme, bulut” tarif edilmektedir. Burada da nekra olarak ve Fil Sûresindekine 
ve diğer şiirlerdeki kullanımlara benzer bir ifade kullanılmaktadır.

Bir diğer örnek de Ruʿ be b. el-ʿAccâc’ın98 (öl. 145/762) şu beyitleridir:99

ومســهم مَــا مــس أَصْحَــاب الْفِيــل    ولعبــت طيــر بهــم أبابيــل               ترميهــم حِجَــارةَ مــن ســجيل    فصــروا مثــل 
كعصــف مَأْكُــول

Şiirde “طير” nekre olarak geçmekte ve rüzgârla birlikte kullanıldığında yerle 
bir etmek, mahvetmek anlamına gelen “لعب” fiiliyle100 birlikte kullanılmaktadır. 
Bu haliyle “يل اب ر بهم أب ي بت ط ع -ifadesi “Onları peş peşe gelen taş-toprak bulutu mah ”ول
vetti/dümdüz etti” şeklinde tercüme edilebilir. Halbuki “طير” kelimesi “kuşlar” 
olarak kabul edildiğinde beytin anlam kaybına uğradığı görülmektedir. Söz-
lüklerde yer alan ve “Uçuşan toz” anlamına gelen “طار ستَ مُ ارٌ  ب  ifadesi101 de ,”غ

94	 Câḥıẓ, el-Ḥayevân, 6/483-484.
95	 Nâbiğa Ẑ� ûbyânî, ed-Dîvân, 43.
96	 İbnu’l-Eŝîr, el-Kâmil fî’t-Târîḫ, 1/568.
97	 Ferezdaḳ, ed-Dîvân, 27.
98	 Sîbeveyh (öl. 180/797) “ْمَأْكول مِثلَ كَعَصْفٍ  -beytini Ḥumeyd Erḳaṭ’a nispet etmektedir (Sîbe ”فصُيَـّرُوا 

veyh, el-Kitâb, 1/408).
99	 İbn Hişâm, es-Sîretu’n-Nebeviyye, 1/55 (Bir beyit eksik); ʿAbdulḳâdir Bağdâdî, Ḫizânetu’l-Edeb, 

10/189.
100	 .İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luğa, 1/367; İbn Manẓûr, Lisân’l-ʿArab, 1/741   “لعبت الريّح بالمنزل إِذا درستهه
101	 -Ḫalîl b. Aḥmed, Kitâbu’l ”وغبارٌ مُستَطار ]إذا انتشر في الهواء[. هذا كلامُ العَرَب، وقيل: يجوز: ]أَنْ يقُالَ[ : غبارٌ مُسْتَطير، يعني: منتصب“

ʿAyn, 7/448.
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طار“ ستَ ر“ ile aynı kökten gelen ”مُ -ile toz-toprak arasındaki ilişkiyi gösterme ”طي
si bakımından önemli bir delildir.

Yine el-Ferezdaḳ’ın (öl. 114/732) beyitlerindeki “اً ... فما أرى اً حي ا رب أوجدني صؤاب  ي
ا ئ غني شي ار ي طي ار“ ifadelerindeki ”ال طي يق الذهب“ ,”ال ريح من دق ه ال -rüzgârın uçurdu ”ما طارت ب
ğu altın tozu olduğu bildirilmektedir.102

Fil Vakası ile alakası olmayan bu şiir örneklerinde de “ر ي -kelimesi “bu ”طَ
lut”, “uçuşan nesneler kümesi” veya “taş-toprak bulutu” gibi anlamlarda kul-
lanılmıştır.

3. Anlatımlar

3.1. Huẑeyl Kabilesinden Bir Adama Nispet Edilen Anlatım
Fil Vakası’nın mahiyeti hakkında erken döneme ait anlatımlar da bulun-

maktadır. Bunlardan bazılarını da burada ele almak gerekir.

Fil Vakası hakkındaki erken döneme ait olan ve bazılarında anlatıcıların 
da olaya şahit olduğu anlaşılan anlatımlardan ilki ʿOŝmân b. Aʿffân’ın Fil 
Günü hakkında soru sorduğu Huẑeyl kabilesinden bir adama aittir:103 

...بعثــت يــَـوْم الْفِيــل طلَِيعَــة علــى فــرس لي أنُـثْــَى فـرََأيَــْت طــراً خرجــت مــن الْــرم فِ كل منقــار طــر مِنـهَْــا حجــر وَفِ رجــل كل 
طــر مِنـهَْــا حجــر وهاجــت ريــح وظلمــة حَــىَّ قعــدت بِ فرســي مرَّتــَـنِْ فمســحتهم مســحة كلفتــه كــرداك وانجلــت الظلمَــة وســكنت الريّــح قــَالَ: 

فـنََظــَرت إِلَ الْقَــوْم خامديــن

Metinde Huẑeyl kabilesinden olan adam Fil Günü’nde dişi bir atın üzerin-
de gözcü olarak gönderildiğini, Harem’den çıkan bir “ر -gördüğünü, gaga ”طي
larında ve ayaklarında birer taş olduğunu, bir rüzgâr çıktığını ve karanlık 
bastığını, atının onu iki defa yere düşürdüğünü, sonrasında bu olayın onları 
(Fil Ashâbı’nı) bir kimsenin ridâsını yere serdiği gibi yere serdiğini, daha son-
ra karanlığın dağıldığını ve rüzgârın kesildiğini, dönüp kavme baktığında 
onların sönüp gittiklerini gördüğünü ifade etmektedir.

Görüldüğü üzere adamın anlatımında olay şiddetli bir karanlık ve rüzgâr 
şeklinde tarif edilmektedir. Ancak metinde yer alan “حرم فِي راً خرجت من الْ رَأَيْت طي ـَ  ف
ا حجر هَ ـْ ن ر مِ ي رجل كل طي ا حجر وَفِ هَ ـْ ن ر مِ قار طي  ifadelerine bakıldığında metnin siyak ”كل من
ve sibakından buradaki “ا حجر هَ ـْ ن ر مِ ي رجل كل طي ا حجر وَفِ هَ ـْ ن ر مِ قار طي ي كل من  ifadesinin ”فِ
müdrec olabileceği anlaşılmaktadır. Çünkü “ر  kelimesinden sonra devam ”طي
eden metinde rüzgâr ile ilgili anlatımlar bulunmakta, kuşların taş attığına 
dair bir ifade geçmemektedir.

102	 İbn Ḳuteybe, el-Meʿânî’l-Kebîr, 1/501.
103	 Suyûṭî, ed-Durru’l-Menŝûr, 8/632-633.   Rivâyetin mufassal tarîkleri için bk. Ebû Nuʿaym, 

ed-Delâʾilu’n-Nubuvve, 558; Suyûṭî, Keşfu’-ṡ-Ṡalṡala, vr. 13B-14A. 
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Metnin diğer kısımlarında ise “ر  ın Harem tarafında ortaya çıktığını ve”طي
meydana getirdiği etkiyi anlatılmaktadır ki ileride ele alınacak rivayetlerde 
de görüleceği üzere bu durum “ر -ın deniz tarafından geldiği şeklindeki an”طي
latımlara uygun düşmektedir.

3.2. Ḫırâş (Ḫıdâş?) b. Umeyye el-Kaʿ bî’ye Nispet Edilen Anlatım
Bir başka haber Ḫırâş (Ḫıdâş?) b. Umeyye104 el-Kaʿ bî’den nakledilmiştir:105

...فـبَـيَـنْــَا عَبْــدُ الْمُطَّلــِبِ وَأَصْحَابـُـهُ عَلــَى حِــراَءٍ وَهُــمْ يَْمِلــُونَ الْفِيــلَ عَلــَى الْــَرَمِ وَيــَأْبَ، إِذْ قــَالَ عَمْــرُو بــْنُ عَائــِذٍ لِعَبْــدِ الْمُطَّلــِبِ: انْظـُـرْ 
هَــلْ تــَـرَى شَــيْئًا؟ قــَالَ عَبْــدُ الْمُطَّلــِبِ: أرََى طيَــْـراً تــَأْتِ مِــنْ قِبــَلِ الْبَحْــرِ قِطَعًــا قِطَعًــا، وَهِــيَ صُفْــرٌ، أَصْغــَرُ مِــنَ الَْمَــامِ، سُــودُ الــرُّءُوسِ، حُــْرُ الَْرْجُــلِ 
وَالْمَنَاقــِرِ، قــَالَ عَمْــرٌو: قــَدْ رأَيَـتْـهَُــا، فأَقَـبْـلَــَتْ حَــىَّ حَلَّقَــتْ عَلــَى الْقَــوْمِ مَــعَ كُلِّ طاَئــِرٍ ثَلَثــَةُ أَحْجَــارٍ فِ مِنـقَْــارهِِ حَجَــرٌ وَفِ رجِْلَيْــهِ حَجَــراَنِ، فـقََــالَ 
عَبْــدُ الْمُطَّلِــبِ لِمَسْــعُودٍ: هَــلْ تــَـرَى شَــيْئًا؟ قــَالَ: نـعََــمْ أرََى سَــوَادًا كَثِــراً مِــنْ قِبَــلِ الْبَحْــرِ كَثِيفًــا، قــَالَ عَبْــدُ الْمُطَّلِــبِ: هُــوَ طاَئــِرٌ، قــَالَ مَسْــعُودٌ: 

صَدَقــْتَ قــَدْ وَاللَّــهِ عَرَفــْتُ حَيْــثُ حَلُّــوا بنِــَا أَنْ لــَوْ أرَاَدُوا الرِّبَّــةَ لَقَــدَرُوا عَلَيـهَْــا

Metindeki koyu ve italik ibareler makalenin konusuyla doğrudan alakalı 
kısımlardır. Koyu kısımlardan hareketle “ر يْ  kelimesinin “kuşlar” anlamına ”طَ
geldiği söylenemez. Kezâ metindeki “ا عً طَ ا قِ عً طَ رِ قِ حْ بَ لِ الْ بَ نْ قِ ي مِ أْتِ رًا تَ ـْ ي  ifadeleri ”أَرَى طَ
لَ“ ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ لَ“ ile aynı olguya işaret etmektedir. Bu da ”وَأَرْسَ ي ابِ  kelimesinin ”أَبَ
ا“ عً طَ ا قِ عً طَ .şeklinde anlamlandırılabileceğini göstermektedir ”قِ

Metindeki italik kısımlara gelince bunların konuşmanın aslından olma-
dığı açıkça görülmektedir. Çünkü Aʿbdulmuṭṭalib’in çok uzaktan gelmekte 
olan kuşları bahsedilen detaylarda görüp anlatabilmesi mümkün değildir. 
Bu ifadeler “ر  ın “kuşlar” anlamına geldiğinin kabul edilmesi ve bunun”طي
detaylanmasından sonra metne dahil edilmiş görünmektedir. Nitekim 
Aʿbdulmuṭṭalib ile ilgili bu anlatımın Muḳâtil b. Suleymân (öl. 150/767) tara-
fından nakledilen bir başka versiyonunda “بحر يضا قد انساب مع شاطى ال را ب  ve ”أرى طي
ها“ ه، ما أعرف ل ال: لا، وال عرفها؟ ق قال: هل ت ا. ف ال: أراها قد »أزرت على رءوسن رارها؟ ق بصرك أين ق قال: ارمقها ب  ”. ف
ifadeleriyle “ر -ın ulaşacağı yer sorulmaktadır. Kuşların nereye ulaşacakla”طي
rını sormanın bir anlamı yoktur. Halbuki “ر  kum-taş-toprak bulutu olarak ”طي
kabul edildiğinde bu sorular bulutun Fil Ashâbı’nı etkisi altına alıp alma-
yacağının öğrenilmesi bakımından anlamlıdır. Devamındaki ifadelerde de 
kuşların özelliklerine dair yukarıdaki metne mutabık olmayan açıklamalar 
yer almaktadır. Bu açıklamalar, söz konusu ifadelerin Aʿbdulmuṭṭalib olayı 
ile ilişkisi olmadığını göstermektedir.106

104	  İbn Sa’d, et-Tabakât, 1/49
105	  Ebû Nuʿaym, Delâʾilu’n-Nubuvve, 1/149.
106	  Devamında yer alan “:ما هي بنجدية، ولا تهامية، ولا غربية، ولا شرقية، ولا يمانية، ولا شامية، وإنها تطير بأرضنا غير مؤنسة. قال: ما قدرها؟ قال 

 أشباه اليعاسيب في مناقيرها الحصى كأنها حصى الخذف قد أقلبت، وهي طيرا أبابيل يتبع بعضها بعضا أمام كل »رفقة »3« « منها طائر يقودها أحمر المنقار، أسود
 الرأس، طويل العنق، حتى إذا جازت بعسكر القوم ركدن فوق رءوسهم فلما توافتها »الرعال كلها »4« « هالت الطير ما في مناقيرها من الحجارة على من تحتها، يقال
-ifadelerindeki bold kısımlar çeşitli metinler ”إنه كان مكتوبا على كل حجر اسم صاحبه، ثم إنها عادت راجعة من حيث جاءت
de yer alan bilgilerin ana metne detaylıca işlendiğini göstermektedir.  Muḳâtil b. Suleymân, 
et-Tefsîr, 4/851-852.
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3.3. İbn Aʿbbâs’a Nispet Edilen Anlatımlar
Bir diğer anlatım İbn Aʿbbâs’tan nakledilmektedir:107

....فَدَعَا اللهُ الطَّيـرَْ الْبَاَبيِلَ، فأََعْطاَهَا حِجَارةًَ سُودًا عَلَيـهَْا الطِّينُ، فـلََمَّا حَاذَتـهُْمْ رَمَتـهُْمْ، فَمَا بقَِيَ مِنـهُْمْ أَحَدٌ إِلَّ أَخَذَتْهُ 
الِْكَّةُ، فَكَانَ لَ يَُكُّ إِنْسَانٌ مِنـهُْمْ جِلْدَهُ إِلَّ تَسَاقَطَ لَْمُهُ

Metinde Allah’ın “َل ي ابِ الَْبَ رَ  ـْ ي طَّ  i çağırdığını ve ona üzerinde çamur olan”ال
siyah taşlar verdiği, Fil Ashâbı’nın üzerine vardıklarında bu taşları onlara 
attığı ve onların hepsine isabet ettiği, isabet alanların ise etlerinin parçalanıp 
döküldüğü anlatılmaktadır.

Metinde “ر  ın “kuşlar” anlamına geldiğini net bir biçimde gösterebilecek”طي
ifadeler yer almamaktadır. Dolayısıyla burada öbek öbek bir bulutun Fil Ordusu’nun 
üzerine taş fırlatmasından bahsedildiği söylenebilir.

Keza yine İbn Aʿbbâs’tan nakledilen bir başka haber de şudur:108

ــا أرَْسَــلَ اللَّــهُ الِْجَــارَةَ عَلــَى أَصْحَــابِ  3702 - عَــنْ عَبْــدِ الْكَــرِيِم بــْنِ مَالــِكٍ الْــَزَريِِّ، عَــنْ عِكْرمَِــةَ، عَــنِ ابــْنِ عَبَّــاسٍ، قــَالَ: »لَمَّ
الْفِيــلِ، جَعَــلَ لَ تـقََــعُ مِنـهَْــا حَجَــرٌ بِرَجُــلٍ مِنـهُْــمْ إِلَّ نـفََــطَ مَكَانـُـهُ، قــَالَ فَذَلــِكَ أوََّلُ مَــا كَانَ مِــنَ الْــُدَريُِّ« قــَالَ: »ثَُّ أرَْسَــلَ إِليَْهِــمْ سَــيْلً، فَذَهَــبَ 

بِــِمْ فأَلَْقَاهُــمْ فِ الْبَحْــرِ«

Bu metinde de Allah’ın taşları Fil Ashâbı’nın üzerine gönderdiğini ve bu 
taşların takdir-i ilâhîyle belirlenen insanlara isabet etmesinden bahsedilmiş, 
kuşlara değinilmemiştir.

İbn Aʿbbâs’tan nakledilen ve olayı biraz daha ayrıntılı bir biçimde tasvir 
eden şu rivâyette de “ر  bir buluta benzetilmektedir:109 ”طي

ــْرٌ أبَاَبيِــلُ الَّتِــي قَــالَ اللَّــهُ عَــزَّ وَجَــلَّ: }تـرَْمِيهِــمْ بِِجَــارَةٍ مِــنْ  ــحَابةَِ مِــنْ نَحْــوِ الْبَحْــرِ حَتَّــى أَظلََّتـهُْــمْ طيَـ ...فأََقـبْـلََــتْ مِثْــلُ السَّ
ــا }فَجَعَلَهُــمْ كَعَصْــفٍ مَأْكُــولٍ{ ]الفيــل: 5[ سِــجِّيلٍ{ ]الفيــل: 4[ قـَـالَ: فَجَعَــلَ الْفِيــلُ يـعَُــجُّ عَجًّ

Burada benzetilen şey şiirlerde “حاصب” şeklinde ifade edilen toz-taş-toprak 
karışımı bulutsu kütledir. Hatta burada “ُل ي ابِ رٌ أَبَ ـْ ي مْ طَ هُ ـْ ت لَّ تَّى أَظَ ر“ ifadeleriyle ”حَ  ın”طي
gölgesinden dahi bahsedilmektedir. Kuşların böyle bir gölge oluşturabilme-
si için oldukça fazla sayıda olması gerekir. Basit bir hesapla metrekareye 4 
kuş düştüğü kabul edilirse, 1000 metre x 1000 metrelik bir bulutun ordunun 
üstünü kapattığını düşündüğümüzde en az 4 milyon kuş gerekir ki böyle bir 
durumda dahi tam bir gölgeden bahsedilemez.

İbn Aʿbbâs’tan nakledilen bir başka rivayet de şudur:110

...عــن عبــد الله بــن عبــاس في قولــه: »وَأرَْسَــلَ عَلَيْهِــمْ طــَرْاً أبَابيِــلَ « ، قــال: طــر لهــا خراطيــم كخراطيــم الطــر، وأكــف كأكــف 
الكلاب.

107	  Beyhaḳî, Delâʾilu’n-Nubuvve, 1/124.
108	  ʿAbdurrezzâḳ, et-Tefsîr, 3/461.
109	  Ḥâkim, el-Mustedrek, 4/549.
110	  İbn İsḥâḳ, es-Sîre, nşr. Süheyl Zekkâr, 65.
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Bu metinde de anlamsız bir benzetme bulunmaktadır. Bu ifadeler “ر  ”طي
ifadesinin “ر طي -ifadesiyle karşılaştırılmasından ve köpeğin azalarına benze ”ال
tilmesinden ibarettir. Burada kum fırtınasının kuşların gagalarına benzeyen 
hortumları olduğunu ve yerden kalkan tozların da köpeklerin ayaklarına 
benzetildiği düşünülebilir. Nitekim “بيض غمامٍ  -ifadesiyle bulutun hor ”خراطيم 
tumları olduğundan şiirlerde bahsedilmektedir.111

4. Âyetler
Kur’an’da, Fil Sûresi dışında, “ر  kelimesinin geçtiği başka âyetler de yer ”طي

almaktadır. Bu âyetlerin bazılarında bu kelime “kuş” veya “kuş türü” anlam-
da kullanılmıştır.112 Ancak diğer kullanımların çoğunda “ر  kelimesinin ”طي
marife veya nekra olarak “bulut” anlamına geldiği anlaşılmaktadır. Sırasıyla 
ele alacak olursak bu âyetlerin ilki en-Naḥl Sûresinin 79. âyetidir:

أَلَْ يـرََوْا إِلَ الطَّيِْ مُسَخَّراَتٍ فِ جَوِّ السَّمَاءِ مَا يُْسِكُهُنَّ إِلَّ اللَّهُ إِنَّ فِ ذَلِكَ لَياَتٍ لِقَوْمٍ يـؤُْمِنُونَ 

Bu âyetin meali “Gökyüzünde Allah’ın emrine boyun eğerek uçan kuşları 
görmüyorlar mı? Onları gökte ancak Allah tutar. Şüphesiz bunda inanan 
bir toplum için ibretler vardır.” olarak verilmektedir.

Burada “ر يْ طَّ -kelimesinin “kuş cinsi/kuşlar” olarak anlaşılması duru ”ال
munda kuşların kendi iradeleriyle uçması ve zaman zaman yere konmaların-
dan dolayı onların “havada tutulması”ndan bahsedilmesi mümkün görün-
memektedir. Diğer taraftan kuşların havanın kaldırma kuvvetiyle uçtuğuna 
dair bilimsel olgudan bahsedilmesi Mekke müşriklerinin nezdinde anlaşılır 
bir ifade olmaktan uzaktır. Ancak söz konusu kelimeyi “bulut veya uçan ci-
sim” olarak kabul ettiğimizde mana daha net bir biçimde ortaya çıkmaktadır. 
Bu durumda âyetin meali “Gökyüzünde Allah’ın emrine boyun eğerek dola-
şan bulutları görmüyorlar mı? Onları gökte ancak Allah tutar. Şüphesiz bunda 
inanan bir toplum için ibretler vardır.” şeklinde olur.

Bir diğer âyet el-Enbiyâʾ Sûresinin 79. âyetidir:

فـفََهَّمْنَاهَا سُلَيْمَانَ وكَُلًّ آتـيَـنَْا حُكْمًا وَعِلْمًا وَسَخَّرْناَ مَعَ دَاوُودَ الْبَِالَ يُسَبِّحْنَ وَالطَّيـرَْ وكَُنَّا فاَعِلِيَن

Meali “Biz hüküm vermeyi Süleyman’a kavratmıştık. Zaten her birine 
hükümranlık ve ilim vermiştik. Dâvûd ile birlikte, Allah’ı tespih etmeleri 

111	 بيض“  غمامٍ  ... يجلو خراطيم  الإحريض  ملتهب كلهب  عارضٍ نهوض       برق سرى في   ... الغموض  عينيك عن   ,Ebû Zeyd Enṡârî ”أرق 
en-Nevâdir, 553.

112	  ...قَدْ جِئْتُكُمْ بِآيةٍَ مِنْ رَبِّكُمْ أَِّن أَخْلُقُ لَكُمْ مِنَ الطيِنِّ كَهَيْئَةِ الطَّيِْ فأَنَـفُْخُ فِيهِ فـيََكُونُ“ ;el-Baḳara 2/260...قاَلَ فَخُذْ أرَْبـعََةً مِنَ الطَّيِْ فَصُرْهُنَّ ...” “ 
�Â ”طيَـرًْا... l-i ʿİmrân 3/49; “ وَإِذْ تَْلُقُ مِنَ الطيِنِّ كَهَيْئَةِ الطَّيِْ بإِِذْنِ فـتَـنَـفُْخُ فِيهَا فـتََكُونُ طيَـرًْا ...” el-Mâʾide 5/110; “َوَدَخَلَ مَعَهُ السِّجْن 
لُ فـوَْقَ رأَْسِي خُبـزْاً تأَْكُلُ الطَّيـرُْ مِنْهُ نـبَِّئـنَْا بتَِأْوِيلِهِ إِنَّا نـرَاَكَ مِنَ الْمُحْسِنِيَن  ;Yûsuf 12/36 ”فـتَـيََانِ قاَلَ أَحَدُهُاَ إِِّن أرَاَنِ أَعْصِرُ خَْراً وَقاَلَ الْخَرُ إِِّن أرَاَنِ أَحِْ
 وَوَرِثَ سُلَيْمَانُ“ ;Yûsuf 12/41 ”ياَصَاحِبَِ السِّجْنِ أمََّا أَحَدكُُمَا فـيََسْقِي رَبَّهُ خَْراً وَأمََّا الْخَرُ فـيَُصْلَبُ فـتََأْكُلُ الطَّيـرُْ مِنْ رأَْسِهِ قُضِيَ الَْمْرُ الَّذِي فِيهِ تَسْتـفَْتِيَانِ“
أمَْ كَانَ الْدُْهُدَ  مَا لَِ لَ أرََى  فـقََالَ  الطَّيـرَْ  يوُزَعُونَ...وَتـفََقَّدَ  فـهَُمْ  وَالطَّيِْ  نْسِ  وَالِْ مِنَ الِْنِّ  لِسُلَيْمَانَ جُنُودُهُ  وَحُشِرَ  الطَّيِْ...  مَنْطِقَ  عُلِّمْنَا  النَّاسُ  ياَأيَّـُهَا  وَقاَلَ   دَاوُودَ 
الْغَائبِِيَن يَشْتـهَُونَ“ ;en-Neml 27/16-17, 19 ”مِنَ  مَِّا   el-Vâḳıʿa 56/21. en-Neml Sûresindeki mezkûr ”وَلَْمِ طَيٍْ 
âyetlerde yer alan “الطَّيْر” kelimesinin anlamının ayrıca tetkik edilmesi gerekir.
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için dağları ve kuşları onun emrine verdik. Bunları yapan biz idik.” şeklin-
deki bu âyet, aynı sûrenin devamındaki “ى الَْرْضِ الَّتِي رِهِ إِلَ أَمْ رِي بِ جْ ةً تَ فَ اصِ حَ عَ رِّي انَ ال مَ يْ لَ سُ  وَلِ
نَ ي مِ الِ يْءٍ عَ كُلِّ شَ نَّا بِ ا وَكُ هَ ي ا فِ نَ اركَْ ر“ âyet de .81 ”بَ يْ طَّ -kelimesinin anlamının “bulut” ol ”ال
duğunun açıklığa kavuşturulması bakımından önemlidir. Bu durumda âye-
tin meali “Biz hüküm vermeyi Süleyman’a kavratmıştık. Zaten her birine 
hükümranlık ve ilim vermiştik. Dâvûd ile birlikte, Allah’ı tespih etmeleri 
için dağları ve bulutları onun emrine verdik. Bunları yapan biz idik.” şek-
linde verilebilir.

Keza el-Hac Sûresinin 31. âyeti de “ر يْ طَّ  kelimesinin atmosferik bir olgu ”ال
olduğunu ve kasırga/hortum anlamında kullanıldığını göstermektedir:

اَ خَرَّ مِنَ السَّمَاءِ فـتََخْطَفُهُ الطَّيـرُْ أوَْ تـهَْوِي بِهِ الرِّيحُ فِ مَكَانٍ سَحِيقٍ  حُنـفََاءَ للَِّهِ غَيـرَْ مُشْركِِيَن بِهِ وَمَنْ يُشْركِْ باِللَّهِ فَكَأَنَّ

“Allah’a yönelen, ona ortak koşmayan kimseler (olun). Kim Allah’a or-
tak koşarsa, sanki gökten düşmüş de kendisini kuşlar kapışıyor veya rüz-
gâr onu uzak bir yere sürüklüyor gibidir.” şeklinde meal verilen bu âyetteki 
ر“ يْ طَّ  kelimesi toz bulutu/hortum olarak anlaşıldığında şu şekilde tercüme ”ال
edilebilir: 

“Allah’a yönelen, ona ortak koşmayan kimseler (olun). Kim Allah’a or-
tak koşarsa, sanki kendisini toz bulutu (hortum?) yutmuş da gökten düşü-
yor veya rüzgâr onu uzak bir yere sürüklüyor gibidir.”

Bu örneklerin yanında, en-Nûr Sûresinin 41. âyetinde “نْ فِي هُ مَ بِّحُ لَ سَ هَ يُ لَّ رَ أَنَّ ال ـَ مْ ت لَ  أَ
ونَ لُ عَ فْ ـَ ا ي مَ مٌ بِ ي لِ هُ عَ لَّ هُ وَال حَ ي بِ سْ هُ وَتَ لَتَ مَ صَ لِ دْ عَ اتٍ كُلٌّ قَ افَّ رُ صَ ـْ ي طَّ اوَاتِ وَالَْرْضِ وَال مَ سَّ -şeklinde, Sebeʾ Sû ”ال
resinin 10. âyetinde “َد دِي حَ هُ الْ نَّا لَ لَ رَ وَأَ ـْ ي طَّ هُ وَال عَ ي مَ الُ أَوِّبِ بَ اجِ ضْلً يَ نَّا فَ ا دَاوُودَ مِ نَ ـْ ي ـَ دْ آت قَ  ,şeklinde ”وَلَ
Ṡ�âd Sûresinin 18 ve 19. âyetlerinde “َر ـْ ي طَّ رَاقِ)18( وَال شِيِّ وَالِْشْ عَ الْ نَ بِ بِّحْ سَ هُ يُ عَ الَ مَ بَ جِ ا الْ رْنَ  إِنَّا سَخَّ
أَوَّابٌ هُ  لَ ورَةً كُلٌّ  شُ حْ مْ“ şeklinde, el-Mülk Sûresinin 69. âyetinde ”مَ هُ ـَ وْق ـَ ف رِ  يْ طَّ ال ى  إِلَ رَوْا  ـَ ي مْ   أَوَلَ
رٌ ي صِ يْءٍ بَ كُلِّ شَ نُ إِنَّهُ بِ مَ رَّحْ نَّ إِلَّ ال هُ كُ سِ مْ ا يُ ضْنَ مَ بِ قْ ـَ اتٍ وَي افَّ  olarak geçmektedir ki bunların da ”صَ
“kuş/kuşlar” yerine “bulut/uçan varlık” olarak anlaşılması daha doğru gö-
rünmektedir.

Bütün bu örnekler “ر يْ طَّ  kelimesinin bazı âyetlerde bulut, toz-taş-toprak ”ال
fırtınası veya hortum gibi atmosferik olgular için kullanıldığını, ancak za-
manla bu kelime sadece “kuş” olarak kabul edilince mezkûr anlamın kaybol-
duğuna işaret etmektedir. Nitekim müfessir ve mütercimlerin bu âyetlere mana 
verirken zorlandıkları ve bazı açıklamalar yapmak durumunda kaldıkları 
görülmektedir. 

Diğer taraftan Kur’an’ın muhtelif sûrelerinde kavimlerin cezalandırılma-
sına veya ödüllendirilmesine dair bazı örnekler yer almaktadır. Söz gelimi 
حِ“ رِّي ال نَ  مِ ا  فً اصِ قَ مْ  كُ يْ لَ عَ لَ  رْسِ ـُ ي ـَ ا“ ,(el-İsrâʾ 17/69 )”ف مَ بِ هُ  لَّ ال انَ  وَكَ ا  رَوْهَ ـَ ت مْ  لَ ودًا  نُ وَجُ ا  حً رِي مْ  هِ يْ لَ عَ ا  نَ لْ أَرْسَ  فَ
رًا ي صِ ونَ بَ لُ مَ عْ ـَ رُونَ“ veya (el-Aḥzâb 33/9 )”ت فُ كْ دِهِ يَ عْ ـَ نْ ب لُّوا مِ ظَ رًّا لَ فَ صْ رَأَوْهُ مُ ـَ ا ف حً ا رِي نَ لْ نْ أَرْسَ ئِ  er-Rûm )”وَلَ
30/51) ya da “ا يَ ـْ ن دُّ اةِ ال يَ حَ ي الْ زْيِ فِ خِ ذَابَ الْ مْ عَ هُ قَ ذِي نُ اتٍ لِ سَ حِ ي أَيَّامٍ نَ رًا فِ رْصَ ا صَ حً مْ رِي هِ يْ لَ ا عَ نَ لْ أَرْسَ  Fuṡṡilet )”فَ
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41/16) ve keza “ٍخْل نَ ازُ  جَ أَعْ مْ  هُ ـَّ أَن كَ نَّاسَ  ال زعُِ  نْ ـَ ت رٍّ)19(  مِ تَ سْ مُ سٍ  حْ نَ وْمِ  ـَ ي ي  فِ رًا  رْصَ صَ ا  حً رِي مْ  هِ يْ لَ عَ ا  نَ لْ أَرْسَ  إِنَّا 
رٍ عِ قَ ـْ ن مَ“ ve keza (el-Ḳamer 54/19 )”مُ ي قِ عَ حَ الْ رِّي مُ ال هِ يْ لَ ا عَ نَ لْ أَرْسَ إِذْ  ادٍ  ي عَ �eẑ-Ẑ )”وَفِ âriyât 51/41) ve 
yine aynı şekilde “ًا ب هِ حاصِ يْ لَ عَ ا  ن لْ el-ʾ )”أَرْسَ Ankebût 29/40)113, “َل رْسِ ـُ ي أَنْ  اءِ  مَ سَّ ي ال نْ فِ مْ مَ تُ نْ أَمِ  أَمْ 
ا بً اصِ حَ مْ  كُ يْ لَ حَ“ keza (el-Mulk 67/17 )”عَ وَاقِ لَ احَ  رِّيَ ال ا  نَ لْ لَ“ ve yine (el-Ḥıcr 15/22)”وَأَرْسَ رْسِ ـُ  ي
رَاتٍ شِّ بَ مُ احَ  رِّيَ لَ“ gibi örneklerde (er-Rûm 30/46)”ال -fiiliyle bağlantılı olarak şid ”أَرْسَ
detli rüzgâr (ًح  gibi atmosferik olgular (حاصِب) veya taş-toprak serpen rüzgâr (رِي
çok sayıda âyette geçmektedir.

Mucâhid (öl. 104/723), “ْم كُ لِ تِ أَرْجُ حْ نْ تَ مْ أَوْ مِ كُ وْقِ ـَ نْ ف ا مِ ذَابً مْ عَ كُ يْ لَ ثَ عَ عَ ـْ ب ـَ ى أَنْ ي لَ ادِرُ عَ قَ وَ الْ لْ هُ  ”قُ
ayetindeki “ْم كُ وْقِ ـَ نْ ف ا مِ ذَابً  ve rüzgâr (الحجارة) taşlar ,(الصيحة) ifadesini şiddetli ses ”عَ
ريح) مْ“ olarak yorumlar.114 Muḳâtil b. Suleymân (öl. 150/767) da (ال كُ وْقِ ـَ ف نْ  مِ ا  ذَابً  ”عَ
ifadesini taş-toprak karışımlı rüzgâr olarak açıklar.115

Hârun b. Mûsâ (öl. 170/787) “ر ت م   ibâresinin tahlilini yaparken bunun ”أل
“Haber almadın mı?” anlamına gelmiş olabileceğini ifade ettikten sonra “م  أل
عاد ب ربك  فعل  كيف  ر  ريح“ âyetinin (el-Fecr 89/6) ”ت ال ب عذبهم  كيف  ر  تخب م   şeklinde Âʿd ”أل
Kavmi’ne rüzgâr ile azap edildiğini belirttiğini ifade eder.116 Aynı kalıp “ر م ت  أل
يل ف .âyetinde de “rüzgâr ile azab”ın işareti olabilir ”كيف فعل ربك بأصحاب ال

eŝ-Ŝaʿ lebî (öl. 427/1036) ise “ا بً اصِ مْ حَ كُ يْ لَ لَ عَ رْسِ ـُ اءِ أَنْ ي مَ سَّ ي ال نْ فِ مْ مَ تُ نْ -ifadesini tef ”أَمْ أَمِ
sir ederken “يل ف وط، وأصحاب ال قوم ل ا ذات حجارة، كما فعل ب حً  ifadeleriyle Fil Ashâbı’na ”ري
gönderildiğini bildirir.117 ”حَاصِب“

Bu örnekler incelendiğinde Fil Sûresindeki “َل ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ  âyetinde de ”وَأَرْسَ
benzer bir cezadan bahsedildiği anlaşılmaktadır.

5. Hadisler
Kur’an’ın muhtelif âyetlerinde azap ile rüzgâr arasındaki irtibatın izleri 

Hz. Peygamber’in hayatında da görülmektedir; İbn Aʿbbâs’tan nakledildiğine 
göre hiçbir rüzgâr esmedi ki Hz. Peygamber diz çöküp “ا هَ لْ عَ جْ ةً وَلا تَ مَ ا رَحْ هَ لْ عَ مَّ اجْ لَّهُ  ال
ا حً ا رِي هَ لَ عَ جْ ا وَلا تَ احً ا رِيَ هَ لْ عَ مَّ اجْ لَّهُ ا، ال ذَابً ريح“ demesin.118 Keza Hz. Peygamber’in ”عَ وا ال سب  لا ت
ه من شرها ل ال هار، ولا“ ,sözü119 ”وعوذوا ب ن يل وال ل وا ال سب ه: لات ل ال رسول ال ال: ق لى، ق ي ي ل رحمن بن أب د ال  وعن عب
وم ورحمة على آخرين ا على ق بعث عذاب ها ت إن ريح، ف قمر، ولا ال ا“ sözü120 ile ”الشمس، ولا ال هَ ـْ ن ع مِ ان أَرب مَ اح ثَ رِّيَ  ال
مبشرات وال اشرات  ن ال ا  هَ ـْ ن مِ ة  مَ رَّحْ وَال قاصف  وال م  ي عق وال والصرصر  عاصف  ال ا  هَ ـْ ن مِ عذاب  ال ف ة  مَ رَحْ ا  هَ ـْ ن مِ ع  وَأَرْب ذَاب   عَ

113	  أي ريحا عاصفا فيها حصى ويكون فى كلام العرب: الحاصب من الجليد ونحوه أيضا، قال الفرزدق: مستقبلين شمال الشام تضربنا ... بحاصب كنديف“ 
.Maʿmer b. Muŝennâ, Mecâzu’l-Ḳurʾân, 116 - ”القطن منثور

114	  Ebû’ş-Şeyḫ’in tefsirinden naklen Suyûṭî, Keşfu’-ṡ-Ṡalṡala, 4/A
115	 .Muḳâtil b. Suleymân, et-Tefsîr, 1/565 ”يعني الحصب بالحجارة كما فعل بقوم لوط“ 
116	  Hârun b. Mûsâ, el-Vucûh ve’n-Neẓâʾir, 63.
117	  Ŝaʿlebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 27/114.
118	 مُ، قاَلَ: أَخْبـرََناَ الْعَلاءُ بْنُ راَشِدٍ، عَنْ عِكْرمَِةَ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللَّهُ عَنْهُ قاَلَ: مَا هَبَّتْ ريِحٌ قَطُّ إِلا جَثاَ النَّبُّ عَلَى ركُْبَتـيَْهِ،“   أَخْبـرََناَ مَنْ لا أَتَِّ

.Şâfiʿî, el-Musned, 2/69 ”وَقاَلَ: »اللَّهُمَّ اجْعَلْهَا رَحَْةً وَلا تَْعَلْهَا عَذَاباً، اللَّهُمَّ اجْعَلْهَا ريِاَحًا وَلا تَْعَلَهَا ريًِحا«
119	  Şâfi’î, el-Musned, 2/68.
120	  İbn Ebî Şeybe, el-Muṡannef, 14/417.
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ذاريات... وال  sözü121 de yine rüzgâr ile azap arasındaki irtibatı gözler ”والمرسلات 
önüne sermektedir.

6. Değerlendirmeler
Bütün şiir ve metinler birlikte ele alındığında “ر  ile ”حاصب“ olgusunun ”طي

ilişkisi ve Fil Ashâbı’nı bozguna uğratan en önemli etken olduğu daha net 
bir biçimde görülmektedir. Şiirlerde kafiyelerin bozulma ihtimalinden dola-
yı nakil sırasında beyitlere bir müdahale olması oldukça zordur. Dolayısıyla 
bunların “ر -kelimesini “kuş” olarak anlamamıza imkân vermeyecek şekil ”طي
de farklı bir olgu olduğu görülmekte iken anlatımlarda metnin daha anlaşı-
lır olmasına yönelik bu tür müdahalelere rastlamak mümkündür. Anlaşılan, 
erken dönemde “ر  kavramı “kuş” olarak anlaşılmadan biçimlendirilen ”طي
metin zamanla bu olguyu “kuş” olarak yorumlayan râvîler tarafından daha 
anlaşılır bir hale getirilmek üzere gaga, ayak vs. gibi eklentilerle taşların nasıl 
taşındığı ve fırlatıldığı tasvir edilmeye çalışılmıştır. Halbuki bu tasvirler şiir-
lerde, Kur’an’da ve erken dönem metinlerde yer almamaktadır.

ʿOŝmân b. el-Muğire b. el-Aḫnes’den nakledilen rivayette yer alan “َه وَجَّ ـَ ا ت مَّ لَ ـَ  ف
رعََ أَسْ ى  أَتَ ثُ  يْ حَ نْ  مِ ا  هَ ـْ ن عَ وهُ  رَفُ صَ إِذَا  فَ رِكَ،  وَبَ اخَ  أَنَ وهُ  هُ ا وَجَّ لَّمَ كُ قَ  فِ طَ وا،  عُ مَ أَجْ ا  مَ وا  عُ مَ أَجْ دْ  وَقَ لِ،  ي فِ الْ ابُ  وَأَصْحَ رٌ  هْ  شَ
ةٌ هَ ي بِ شَ سُ  لَ بَـ الْ ا  هَ أَنّـَ كَ مُ،  ي رَاطِ خَ ا  هَ لَ رِ  حْ بَ الْ نَ  مِ رٌ  ـْ ي طَ مْ  هِ يْ لَ عَ تْ  رَجَ وَخَ لُ  يْ لَّ ال مُ  هُ ـَ ي شِ غَ تَّى  حَ كَ  ذَلِ كَ زَلْ  ـَ ي مْ  لَ ـَ ف رَ،  ـْ ي سَّ  ال
عُ قَ ادِقِ، تَـ نَ بَـ الْ ةٍ كَ رَجَ دَحْ ارَةٍ مُ جَ حِ مْ بِ هُ ـْ ت رَمَ ـَ مْ، ف هِ دِي أَيْ ي  طَ فِ قِ ا وَسُ هَ ـْ ن وا مِ قُ فَ ا أَشْ ا رَأَوْهَ مَّ لَ ـَ ودٌ، ف رٌ وَسُ مُ وَاطِ حُ وِطْ الْ  بِ
مْ هُ يَـ شِ روا- حدا غَ م ي مْ فل هِ الِ بَ ى جِ لَ -ifadelerinde122 de bize göre kuşlar değil, hortumla ”عَ
rı olan bir kum fırtınası tarif edilmektedir. Kuşun hortumundan bahsetmek 
anlamsız iken “ر يْ -ın kum fırtınası olarak kabul edilmesi durumunda bu ifa”طَ
deler oldukça anlamlı tariflere dönüşmektedir. Keza yukarıdaki metinde Fil 
Ashâbı’nın “ر يْ مْ) ı gördüğünde”طَ هِ دِي أَيْ ي  فِ طَ  قِ وَسُ ا  هَ ـْ ن مِ وا  قُ فَ أَشْ ا  رَأَوْهَ ا  مَّ لَ ـَ  başlarına neler (ف
geleceğini anladıkları görülmektedir. Ardından “ِادِق نَ ـَ ب الْ كَ ةٍ  رَجَ دَحْ مُ ارَةٍ  جَ حِ بِ مْ  هُ ـْ ت رَمَ ـَ  ”ف
ifadeleriyle de “ر يْ ر“ ın fırlattığı taşlardan bahsedilmektedir. Burada”طَ يْ -müf ”طَ
red müennes olarak kullanılmaktadır. Çünkü “ُم ي رَاطِ خَ ا  هَ لَ رِ  حْ بَ الْ نَ  مِ رٌ  ـْ ي  ifadeleri ”طَ
ve diğer ifadelerin hiçbirinde cemi müennesi gösteren herhangi bir ifade yer 
almamaktadır.

Gerek şiirlerde gerekse Fil Sûresinde “ر يْ  kelimesinin hemen hemen her ”طَ
yerde nekra ve tekil gelmesi tesadüf gibi görünmemektedir. Söz gelimi, bir şi-
irde de çoğul olarak “طيور” kullanılabilirdi. Ne var ki kelime genellikle maʿ rife 
olarak bile kullanılmamaktadır. Bu da “ر يْ  kelimesi ile “kuşlar”dan başka bir”طَ
şeyin kastedildiğini göstermektedir. Kelimenin maʿ rife olarak gelmemesinin 
sebebi “حاصب“ ,”ريح” vs. gibi atmosferik olguların özel bir durum olmadığı 
hallerde nekre olarak zikredilmesiyle alakalı olabilir.

121	  Suyûtî, ed-Durru’l-Menŝûr, 8/381.
122	  İbn Ebî Ḥâtim, et-Tefsîr, 10/3465.
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Bütün bu tespit ve değerlendirmelerimiz bize “ر  olgusunun mahiyetini ”طي
ortaya koyduğumuz takdirde Fil Ordusu’nun nasıl bozguna uğradığının da 
ortaya çıkacağına dair işaretler vermektedir. Özellikle “ر  ,”حاصب“ ,”ريح“ ile ”طي
قاصف“  ve benzeri kelimelerle “karanlık”, “güneşin önünü örtmek” gibi ”ريح 
tanımlamalar arasında kuvvetli bir bağ olduğunu gösteren ifadeler dikkate 
alındığında “ر  ın bir atmosferik bir olgu olduğu anlaşılmaktadır. Yukarıda”طي
ele aldığımız üzere Kur’an’da da “يهم  ibaresinin genellikle atmosferik ”أرسل عل
olgular için kullanılmış olması da dikkate alınmalıdır.

Yukarıda ayrıntılı olarak tetkik edilen şiir ve anlatımların Fil Sûresindeki 
لَ“ ي ابِ أَبَ رًا  ـْ ي طَ مْ  هِ يْ لَ عَ لَ  لٍ“ ,”وَأَرْسَ ي سِجِّ نْ  مِ ارَةٍ  جَ حِ بِ مْ  هِ ي رْمِ ـَ ولٍ“ ve ”ت أْكُ مَ صْفٍ  عَ كَ مْ  هُ لَ عَ جَ  âyetlerinde ”فَ
ifade edilen olaylara karşılık gelen ifadeleri aşağıdaki tabloda listelenmiştir: 
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Metin Kaynağı Olayın Müsebbibi Olay Sonuç
ʿAbdulmuṭṭalib بطير أبابيل ترميهم .... تبس الحجارة في هامهم كرمي ذوي الكتب من ترجم
ʿAbdulmuṭṭalib الطير ســومت بمرســات   ... جثومــاً   ترميهــم 

تســويماً
فأصبحوا وفيلهم رميما

ʿAbdulmuṭṭalib والطير من فوقهم مثولا فامطرتهم مطرا وبيلا   فوقعــوا صعــر الــرؤوس ميــا ....
كالــزرع يلفــي رأســه مأكــول

ʿAbdulmuṭṭalib والريح وطير حوم ترميهم بالجندل المسوم
ʿAmr b. el-Vaḥîd أمير لهم رجل من الطير  ... وأمامهــم  خلفهــم  مــن  تدقهــم 

قاصــف الريــح  مــن  فــوج  وعارضهــم 
ولم ينج إلا التابعون الروادف

Nufeyl b. Ḥabîb الشــمس  شــعاع  رأينــا  حتــى 
منتشــر طــار  طيــر   ... تســتره 

يرميننــا مقبــات ثــم مدبــرة ... بحاصــب 
مــن كرجــل جــراد ســواد الأفــق كالمطــر

 ... أحــد  علــى  تلــوي  لا  الحبــش  وأشــعل 
يســر عــن  الريــح  زحــوف   وعارضتنــا 

كبـّـا لأذقاننــا والريــح تدبرنــا ... لا نتقــي 
الشــر مــن ريــح ولا حجــر  ... فــزلّ منــا 

شــديد لا طبــاخ بــه

ومات أكثر ذاك الجيش بالعسر 

نائمــة  الضــأن  نجــات  كأنهــم 
... وبالمتــون مــن الحبشــان كالدبــر

Nufeyl b. Ḥabîb حمدت الله إذ أبصرت طيرا وسفي حجارة تسفي علينا

وأمطرنــا بــا مــاء ولكــن ... عــذاب نقيمــة 
ــا اردفــن حين

Ebû’ṡ-Ṡalt veya 
oğlu Umeyye

خَلَّفُــوهُ ثـُـمَّ ابذعَــرُّوا جَمِيعًــا ... 
ــمُ سَــاقهُُ مَكسْــورُ ــمْ عَظْ كُلُّهُ

Ebû Ḳays b. 
el-Eslet

الْعَــرْشِ  ذِي  نَصْــرُ  أتَاَكُــمْ  ــا  فـلََمَّ
بـيَْــنَ  الْمَلِيــكِ  رَدَّهُــمْ ... جُنـُـودُ 

وَحَاصِــبِ سَــافٍ 

بـيَْنَ سَافٍ وَحَاصِبِ ولََْ  هَاربِـِـنَ  سِــراَعًا  فـوََلّـَـوْا 
يــَـؤُبْ ... إلَ أَهْلــِهِ مِلْحَبْــشِ غَيــْـرُ 

ئـِـبِ عَصَا
Umeyye b. 
Ebî’ṡ-Ṡalt veya 
Ebû Ḳays b. 
el-Eslet

فأََرْسَلَ مِنْ فـوَْقِهِمْ حَاصِبًا فـلََفَّهُمْ مِثْلَ لَفِّ الْقُزُمْ أَحْبَارهُُــمْ الصَّبْــرِ  عَلـَـى   تَحُــضُّ 
الغَنـَـمْ ثأََجُــوا كَثــُـؤَاجِ  وَقـَـدْ   ...

İbn Ḳays er-
Ruḳayyât

وَاسْتـهََلَّتْ عَلَيْهِمْ الطَّيـرُْ باِلْنَْدَلِ مَهْــزُوم  ... حَــىَّ  فــَـوَلَّ وَجَيْشُــهُ 
مرجــوم كأنـّـه 

Huẑeyl 
kabilesinden bir 
adam

فـرََأيَْت طيراً خرجت من الْحرم بـِـي قعــدت  حَتَّــى  ريــح وظلمــة   وهاجــت 
مســحة كلفتــه فمســحتهم  مرَّتـيَْــنِ   فرســي 
كــرداك

وســكنت  الظلمَــة  وانجلــت 
الْقَــوْم  إِلَ  فـنََظـَـرت  قـَـالَ:  الرّيــح 

يــن مد خا
Fil Sûresi وَأرَْسَلَ عَلَيْهِمْ طيَـرْاً أبَاَبيِلَ تـرَْمِيهِمْ بِِجَارَةٍ مِنْ سِجِّيلٍ فَجَعَلَهُمْ كَعَصْفٍ مَأْكُولٍ

Bu tespit ve değerlendirmeler “ر -kelimesinin kum, taş ve topraktan olu ”طي
şan bulutsu yapıya işaret ettiğini göstermektedir. Bu yapı bahsi geçen etkileri 
gösterebilir; toz, toprak ve taş yağmuruna, şiddetli rüzgârlara ve insanların 
yerde yuvarlanmalarına, çene üstü yere düşmelerine ve dağılıp kaçışmala-
rına sebep olabilir. Çölde yaşamış ve kılavuz olarak seçilmiş bir kimse olan 
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Nufeyl b. Ḥabîb “ر  ı uzaktan gördüğünde bütün bunların olacağını önceden”طي
kestirebilir. Çünkü daha önceki yıllarda “ر -a rastlamış ve onun yıkıcı etkile”طي
rine şahit olmuş olabilir. Nitekim kendisinden nakledilen şiirinde Nufeyl bu 
bilgisini “ا ن ي را ... وسفي حجارة تسفي عل ه إذ أبصرت طي ل -beyitleriyle izhar etmekte ”حمدت ال
dir. Keza onun, bir başka şiirinde “ا بلا ماء ر“ ifadeleriyle de ”وأمطرن  ın fırlattığı”طي
taş ve toprağı susuz bir yağmura benzetmesi tabiidir.

Bu değerlendirmelerden hareketle Fil Sûresindeki “َل ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ -âye ”وَأَرْسَ
tinde “رًا ـْ ي ر“ kullanılmadığı akla gelebilir. Ancak ”ريحا“ yerine neden ”طَ يْ -bu ”طَ
lutsu bir kum-taş-toprak fırtınasıdır ve rüzgâr tarafından taşınmaktadır. Bu 
bakımdan sadece rüzgârdan farklı yönleri olan daha kapsamlı bir atmosferik 
olaydır. Etkileri sadece rüzgârdan ibaret olsaydı “يل ابِ  kelimesi nedeniyle ”أَبَ
لَ“ ي ابِ احا أَبَ مْ ري هِ يْ لَ لَ عَ يل“ şeklinde çoğul veya ”وَأَرْسَ ابِ لَ“ kelimesi kullanılmadan ”أَبَ  وَأَرْسَ
ا مْ ريحا قاصف هِ يْ لَ مْ ريحا صرصرا“ ya da ”عَ هِ يْ لَ لَ عَ  şeklinde ifade edilmesi gerekirdi ki ”وَأَرْسَ
Kur’an’da buna benzer kullanımlar mevcuttur.

Kaynakların tetkikiyle (şiir, ayetler, nesirler) “ر  kelimesinin taş-toprak ”طي
serpen ve şiddetli rüzgârlara sebep olan bir olgu anlamı taşıdığı neticesine 
ulaştıktan sonra Arabistan Yarımadası’nda vuku bulan atmosferik olaylar 
incelendiğinde bu tariflerin “kum fırtınası” ile benzerlik gösterdiği anla-
şılmaktadır. Zaman zaman meydana gelen bu fırtınalarda taş ve kumların 
oluşturduğu çok yoğun bir bulut kümesi karanın üzerinde yüksek basınçtan 
alçak basınca doğru hareket etmekte ve ulaştığı yerleri aniden etkisi altına 
almaktadır. Bu fırtınaların ufuktan gelişi insanlar tarafından görülebilmek-
tedir. Böylece fırtınanın kendisine doğru geldiğini gören insanlar neler ol-
duğunu kavrayabilmekte ve korunacak bir yer arama güdüsüyle harekete 
geçmektedir.

Aşağıda Arap Yarımadası’nda sık sık meydana gelen ve buluta benzeyen 
kum fırtınasına dair iki örnek fotoğraf görülmektedir:123

 

123	 The News International (The News), “Sandstorm hits Saudi Arabia, disrupts traffic” (Erişim 
gün ay yıl) https://www.thenews.com.pk/latest/298453-sandstorm-hits-saudi-arabia-disrup-
ts-traffic https://edition.cnn.com/videos/world/2012/04/16/von-irpt-riyadh-sandstorm.cnn
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Fil Vakası’nın Fil Sûresinde ele alınış biçimine geçmeden önce bu olayın 
sebeb-i nüzûlü üzerinde durmak gerekir. Yaptığımız uzun araştırmalara rağ-
men Fil Sûresinin sebeb-i nüzûlüne dair kaynaklarda herhangi bir bilgiye 
rastlayamadık. Fil Vakası ile ilgili anlatımlar nübüvvetten çok uzun zaman 
önce meydana gelmiş bu vakadan bahsettikleri için sûrenin sebeb-i nüzûlü 
olarak kabul edilemez. Nitekim es-Suyûṭî (öl. 911/1505) de bu duruma dikkat 
çekmiş ve Fil Sûresinin vakanın gerçekleştiği zamanda nâzil olmadığını ha-
tırlatmıştır.124

Fil Sûresinin sebebi nüzûlü hakkında tespit ettiğimiz ilk bilgi el-Câḥıẓ (öl. 
255/869) tarafından yapılan şu açıklamadır:125

 وأنزل هذه السورة وقريش يومئذ مجلبون في الردّ على النبي 

el-Câḥıẓ burada Ḳureyş’in Hz. Peygamber’i reddetmek için adam topladık-
ları/bir araya geldikleri bir sırada sûrenin nâzil olduğunu bildirmektedir.

et-Tusterî (öl. 283/896) de “ِل ي فِ الْ أَصْحابِ  بِ رَبُّكَ  لَ  عَ ـَ ف فَ  يْ كَ رَ  ـَ ت مْ  لَ  âyetini açıklarken ”أَ
رفع“ هم وي ي ين ظهران أعدائك وأنت ب فعل ب ا، كذلك ي ي دن م تظهر في ال عد ل أعدائك وأنت ب علم كيف فعل ربك ب م ت  أل
مكرهم.  ifadeleriyle sûrenin Hz. Peygamber’e moral vermek üzere nâzil ”عنك 
olduğunu ima etmektedir.126 

Bunların dışında doğrudan sebeb-i nüzûl olarak kabul edilmese de Ku-
reyş Sûresinin Fil Sûresinin devamı olduğu yönünde açıklamalar da bulun-
maktadır. Bunlardan ilki Hz. Peygamber’den ez-Zubeyr b. el-ʿAvvâm tarafın-
dan nakledilen “أن لهم ب ده إلا قرشي، وفضَّ ب ع ين لا ي ه عشر سن ل دوا ال ريشاً بسبع خصال: أنهم عب ه ق ل ل ال  فضَّ
شٍ( ، رَيْ ـُ لَفِ ق م يدخل معهم غيرهم: )لِيِ قرآن ل يهم سورة من ال زلت ف ه ن أن يل وهم مشركون، وفضلهم ب ف وم ال  نصرهم ي
ة سقاي ة، وال ة، والحجاب وة، والخلاف ب ن هم ال ي أن ف hadisidir.127 ”وفضلهم ب

ez-Zubeyr b. Bekkâr’ın (öl. 256/870) ʿOmer b. Aʿbdulʿazîz’den nakline göre 
Fil Sûresiyle Allah’ın Fil Ordusu’nu helâk ederek Ḳureyş’e yardım etmesinden 
bahsettikten sonra “هُم: }لإيِلاف لَ الَ  قَ ـَ ف ان  أوث ادَة  بَ ع أهل  ذٍ  ئِ وْم ـَ ي وهم  قومك  ب د  حَمَّ مُ ا  يَ ذَلِك  فعلت  م   وَل
رَيْش{ ـُ  Ey Muḥammed! Kavmin putlara tapan kimseler olduğu halde onlara bunu“ ,”ق
niçin yaptım? Ḳureyş’in ilâfı için” demiştir.128

el-Ḫalîl b. Aḥmed (öl. 170/787) de Ḳureyş Sûresinin başındaki lâm harfin-
den bahsederken bu lâmın Fil Sûresinin manasıyla ilişkili olduğunu belirtir. 
Allah’ın Fil Ashâbı’nı helâk sebebinin Ḳureyş’i onların şerrinden kurtarmak 
ve onları birbirine ısındırmak için olduğunu ifade eder.129

124	  Suyûṭî, Lubâbu’n-Nuḳûl, 4.
125	  Câḥıẓ, el-Ḥayevân, 7/120.
126	  Tusterî, et-Tefsîr, 206.
127	  Şâfiʿî, et-Tefsîr, 3/1462.
128	  Suyûṭî, ed-Durru’l-Menŝûr, 8/636.
129	  Ḫalîl b. Aḥmed, Kitâbu’l-ʿAyn, 8/336.
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İbn Zeyd’den (öl. 182/798) nakledilen bir açıklamaya göre ise o, “ِلَف لِيِ ذَا   هَ
عَ نَ صَ مْ، فَ هُ مَ رِي دَّ حَ بِ تَ سْ يَ لِ لِ ي فِ اءَ صَاحِبُ الْ ا جَ مْ، إِنَّمَ هُ ـَ ت اعَ مَ مْ وَجَ هُ ـَ ت فَ لْ رِّقَ أُ ـَ لَّ أُف ئَ شٍ، لِ رَيْ ـُ ةِ ق فَ مْ لُِلْ هِ ذَا بِ تُ هَ عْ ـَ ن شٍ، صَ رَيْ ـُ  ق
كَ ذَلِ هُ  ل لَفِ“ dedikten sonra buradaki Lâm taaccüb ifade eder ve âyet ”ال لِيِ وا  بُ جَ  اعْ
فِ يْ اءِ وَالصَّ تَ ةَ الشِّ لَ شٍ رِحْ رَيْ ـُ şeklinde anlaşılması gerekir demektedir.130 ”ق

Görüldüğü üzere nübüvvetin ilk yıllarında nâzil olduğu anlaşılan Fil Sû-
resinin sebeb-i nüzûlü hakkında net bilgilere sahip değiliz. Ancak dolaylı 
açıklamalardan hareketle Hz. Peygamber ve ashâbına zayıf oldukları bir za-
manda moral vermek ve kendilerine düşmanlık eden Ḳureyş’in de bir zaman-
lar aynı durumda olduğunu hatırlatmak için nâzil olduğu söylenebilir.

Bütün bu tespit ve değerlendirmeler çerçevesinde Fil Sûresinin aslına 
daha uygun bir biçimde anlaşılmasını sağlayabilmek üzere bazı mülahaza-
larda bulunmak gerekir:

أَلَْ تــَـرَ كَيْــفَ فـعََــلَ رَبُّــكَ بأَِصْحَــابِ الْفِيــلِ )1( أَلَْ يَْعَــلْ كَيْدَهُــمْ فِ تَضْلِيــلٍ )2( وَأرَْسَــلَ عَلَيْهِــمْ طيَــْـراً أبَاَبيِــلَ)3( تـرَْمِيهِــمْ بِِجَــارَةٍ 
مِــنْ سِــجِّيلٍ)4( فَجَعَلَهُــمْ كَعَصْــفٍ مَأْكُــولٍ)5( 

Birinci Ayette “Rabbinin Fil Ashâbı’na ne yaptığını görmedin mi?” diye 
sorulmaktadır. Burada Fil Ashâbı’nın kim olduğu hakkında doğrudan bir 
bilgi verilmemekte, Hz. Peygamber ve muhataplarının bildikleri üzerinden 
işaret etmekle yetinilmektedir. Nitekim onların bildikleri de şiirler ve erken 
dönem rivâyetlerde bize bildirilmiştir. Ebrehe, Fil ve Kâbe olguları bu duru-
mu açıklar nitelikte şiirlere ve nesirlere yansımıştır.

İkinci ayette Fil Ashâbı’nın planlarından bahsedilmekte ve bu planların 
akâmete uğratıldığı ifade edilmektedir. Bu plan Kâbe’yi ele geçirmek ve onu 
yıkmaktan ibaret gibi görünse de ordu geri çekildiğinde Kâbe yeniden inşa 
edilebilirdi. Nitekim Kureyş bunu daha sonra yapmıştır. O halde olay sadece 
Kâbe’nin yıkılmasından ibaret gibi görünmemektedir. Şehrin ele geçirilmesi 
ve kalıcı bir otoritenin tesisi de bu planın bir parçası olabilir. Bu konuda kay-
naklarda net bir bilgi bulunmamakla birlikte daha önce bölgeye sevk edilen 
Muḥammed b. Ḫuzâʿî’nin böyle bir görev için gönderildiği ve Ḫuzeyl kabilesin-
den ʿUrve b. Hıyâd el-Mulâsî’nin onu okla vurup öldürdüğü131 hatırlandığın-
da bunun uzak bir ihtimal olmadığı söylenebilir.

Üçüncü ayette ikinci ayetteki planın nasıl boşa çıkarıldığı izah edilmekte 
ve bunu Fil Ashâbı’nın üzerine makalenin konusu da olan “ًر ـْ ي  göndererek ”طَ
yapıldığı ifade edilmektedir.

Dördüncü âyette “ًر ـْ ي -ın bunu siccîlden taşlar atarak gerçekleştirdiği bil”طَ
dirilmektedir.

130	  Ṭaberî, Câmiʿu’l-Beyân, 24/649.
131	  Ṭaberî, et-Târîḫ, 1/440.
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Beşinci ve son âyette ise “ًر ـْ ي  ın bu etkisi olmakla birlikte Allah’ın onların”طَ
başlarına gelenler neticesinde onları “أْكُول صْفٍ مَ عَ -haline getirdiği anlatılmak ”كَ
tadır. Buradaki “ٍصْف  den türemiştir ”عَصف“ esmek, rüzgâr” anlamına gelen“ ”عَ
ve bu da bazılarına göre “rüzgârın fırlattığı başak” bazılarına göre de “rüzgârın, 
bitkinin yapraklarından ayırıp düşürdüğü yenilebilir kısım” anlamına gelmekte-
dir.132 Her iki durumda da bu ifadeler üçüncü ayetteki “ًر ـْ ي  ın bulut anlamına”طَ
geldiğini teyit etmektedir.

Bu tespit ve değerlendirmelere göre Fil Sûresiyle hem Hz. Peygamber ve 
ashâbına hem de onların karşısında yer almış olan müşriklere mesaj verilmiş-
tir. Müslümanlara, zayıf oldukları için ümitsizliğe kapılmamaları yönünde 
bir mesaj verilmişken, müşriklere de güçlerine ve sayılarına güvenmemeleri 
gerektiği, bir zamanlar kendilerinin de Fil Ashâbı karşısında güçsüz oldukla-
rı halde Allah’ın kendilerine yardım ettiği ve düşmanlarını bozguna uğrattığı 
hatırlatılmıştır.

Sonuç
Bütün bu tetkikler neticesinde Fil Sûresinin 3. âyetinde geçen “ًر ـْ ي -keli ”طَ

mesi ile şiddetli bir kum-taş-toprak fırtınasının kastedildiği söylenebilir. Bu 
tespite göre Fil Ashâbı, Mekke’ye giriş yaparken deniz tarafından çıkan ve 
üzerlerine doğru gelen şiddetli bir kum-taş-toprak fırtınasına maruz kalmışlar 
ve paniğe kapılıp bozguna uğramışlardır. Ordunun bir kısmı yaralanmış, bir 
kısmı ölmüş, geri kalan kısmı da dağınık gruplar halinde Yemen’e doğru kaç-
maya başlamıştır. Ancak harekât düzeni ve himayesinden mahrum oldukları 
için bunların çoğu yollarda açlık, susuzluk ve hastalıktan telef olmuştur.

Şiirlerde, nesirlerde ve Kur’an’da bu hâdisenin şiddetli bir kum-taş-toprak fırtınası 
sonucunda gerçekleştiği ifade edilmiştir. Ancak ilk asrın sonlarından itiba-
ren el-Fîl Sûresinde geçen “ر يْ  ın kelime anlamı “kuşlar” olarak anlaşılmaya”طَ
başlamış ve olayın Allah tarafından gönderilen kuş sürüleri tarafından atılan 
taşlar neticesinde meydana geldiği zannedilmiştir. Bunun doğal bir sonucu 
olarak da kuşların yapılarına, gagaları ve ayaklarına dair tasvirlere yer veril-
meye başlanmıştır. Bu yeni durum zamanla bir mucize olarak algılanmaya 
başlamış ve günümüze kadar da bu şekilde yorumlanmaya devam etmiştir.

Diğer taraftan, “ر يْ  kelimesinin “kuş sürüsü” şeklinde anlaşılmasından ”طَ
sonra bu kelimenin geçtiği şiirler, anlatımlar ve lügat kitaplarındaki açık-
lamaların günümüze aslına uygun olarak aktarılması zorlaşmıştır. Çünkü 
لَ“ ي ابِ أَبَ رًا  ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ  âyetinin yaygın anlamına muhalif olan bir bilgi peşinen ”وَأَرْسَ
hatalı zannedilecektir. Dolayısıyla “ر يْ  kelimesinin kum-taş-toprak fırtınası ”طَ

132	  Apaydın, Siyer Kronolojisi, 160.
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anlamında kullanıldığı Câhiliyye ve Hz. Peygamber dönemindeki şiir ve me-
tinlerin bazıları günümüze ulaşamamış olabilir.

Bu tespit ve değerlendirmelere göre “َل ي ابِ رًا أَبَ ـْ ي مْ طَ هِ يْ لَ لَ عَ  ayetinin “Onların ”وَأَرْسَ
üzerine siccîlden taşlar yağdıran öbek öbek bir bulut (kum fırtınası) gönderdi” şek-
linde anlaşılması gerektiği, başta sûrenin son âyetindeki “أْكُول صْفٍ مَ عَ مْ كَ هُ لَ عَ جَ  ,”فَ
“Onları rüzgârın fırlattığı yenilecek başaklara döndürdü” ifadesi olmak üzere şiir-
ler ve anlatımlarda yer alan ibarelerde teyid edilmektedir.

Fil Sûresindeki “َل ي ابِ أَبَ رًا  ـْ ي طَ مْ  هِ يْ لَ عَ لَ  ولٍ“ ve ”وَأَرْسَ أْكُ مَ صْفٍ  عَ كَ مْ  هُ لَ عَ جَ  âyetlerinde bu ”فَ
durumun tasvir edildiği ve Ḳureyş’in şahit olduğu bu olay üzerinden sûre-
nin nâzil olduğu dönemde güçsüz durumda olan Müslümanlara yönelttikleri 
tehditleri engellemek üzere Mekke müşriklerine ikazda bulunulduğu, zayıf 
durumdaki Müslümanlara ise moral verildiği değerlendirilmektedir.
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